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HAS   STUDIORUM  ROMANENSIUM 
PRIMITIAS 


DEDICAVIT 


AUCTOR. 


Intra  hos  proximos  quinquaginta  annos  de  colligendis 
enarrandis  vertendis  popularibus  Italoruni  carminibus  viri 
doctissimi  Italici  et  Germanici  bene  meriti  sunt.  Primos 
autem  in  bis  litteris  ducunt  ordines  Josepbus  Tigri  Pisto- 
riensis,  Nieolaus  Tommaseo,  Raphaelus  Andreoli  Neapolitanus, 
qui  carmina  Tuscanica,  Leonardus  Vigo  et  Josephus  Pitrè, 
qui  Siciliensia,  Angelus  Dal  Medico,  qui  Veneta,  Constantinus 
Nigra,  qui  Pedemontana  carmina  collegerunt;  interpretes  autem 
sunt  Paulus  Heyse,  Joannes  Godofredus  Herder,  Guilielmus 
Mtiller. 

Quoniam  libri,  qui  ad  poesim  popularem  Italorum  dialec- 
tosque  pertinent,  nondum  per  indicem  expositi  neque  in 
ordinem  redacti  esse  mihi  videntur,  indicem  librorum,  qui 
ad  banc  rem  pertinent,  in  quotcunque  adbuc  incurri,  ordine 
dialectorum  componere  conabor,  libris  autem,  quibus  in  bac 
dissertatane  usus  sum,  asteriscum  apponam. 


A.  Collectiones  liMque  coinmimes. 

Primus  bominum  litteratorum  animos  advertit  ad  poesim 
popularem  anno 
1778vo  Herderus,  nam  „Stimmen  der  Vòlker  in  Liedern"  edi- 

dit.  cf.  Herder's  sàmmtliche  Werke  1827—30.  voi.  60. 
1824.  Saggio    di   poesie   contadinesche   (edito   da   Atanasio 
Basetti)  Parma,   nella   gazzetta   di   Parma,   no.   28 — 31. 
maggio. 
1829.  Egeria.    Raccolta  di  poesie  popolari  italiane,  comin- 

1 
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data  e  pubblicata  da  6.  Mueller,  dopo  la  di  lui  morte 
terminata  da  0.  L.  B.  Wolf,  dottore  e  professore,  Lipsia, 
Ernesto  Fleischer,  16°, 
1833.  Della  canzone  e  della  poesia  popolare  di  Cesare  Cantii, 
ne'  7,discorsi  ed  eseinpj"  in  apponaggio  alla  „Storia  Uni- 
versale XXXIII."    Torino. 

1838.  Agrumi.  Volkstlitimliche  Poesien  aus  alien  Mundarten 
Italiens  und  seiner  Inseln,  gesammelt  und  tibersetzt  von 
August  Kopiscli.     Berlin.     12°. 

1839.  Ueber  den  Minnegesang  und  das  Volkslied  in  Italien. 
2  Abhandlungen  von  Cari  Witte.  cf.  ephemeriduro,  quibus 
„Italia"  titulus  est,  annor.  cursum  Ium. 

1 859.  La  poesia  popolare  italiana,  per  Alessandro  dAncona. 

cf.    ephemerid.,  quae    „Rivista   di    Firenze"  inscribuntur, 

voi.  V.  p.  22.  Tip.  Mariani,  8°. 
1859.  Ueber  italienische  Volkspoesie.     Eine  Vorlesung  von 

Paul   Heyse,  in  „Zeitsclarift   fitr   Vòlkerpsychologie   und 

Sprachwissenschaft".   voi.  lmo. 

1859.  Italienische  Volkspoesie.  Uebersetzungen  aus  den 
Sammlungen  von  Meroaldi,  Tigri  und  Nigra  von  Paul 
Heyse.  cf.  Litteraturblatt  des  deutschen  Kunstblattes,  Jul., 
Aug.,  Septembr.,  Decembr.  scidas. 

1860.  Italienisches  Liederbuch  von  Paul  Heyse.   Berlin.  16°. 
1S60.  Zur   Litteratur  des  Volksliedes,   von  Edward   Dorer- 

Eglos.   Aarau,  Druck  und  Verlag  von  H.  R.  Vaceerlàn- 
der.    8°. 

1862.  Les  cliants  populaires  de  l'Italie,  par  E.  J.  B.  Ratliery. 
Paris,  cf.  „Eevue  des  deux  mondes"  t.  XXXVIII,   Mars. 

1863.  Les  chants  populaires  de  l'Italie.  Traduction  de  l'Ita- 
lien  per  J.  Caselli.   Paris,  librairie  internationale.    16°. 

1866.  Dell'  organismo  poetico  e  della  poesia  popolare  ita- 
liana da  Vittorio  Imbriani.     Napoli.    16°. 

1868.  Sulla  poesia  popolare  italiana,  Memoria  letta  la  sera  del 
12.  maggio  1868  nella  sala  della  società  Ugo  Foscolo, 
per  Stefano  Bindoni.  Treviso.  8°,  dalla  Tip.  di  Luigi 
Friuli.    8°. 

1870.  Alcune  questioni  di  poesia  popolare,  per  Giuseppe 
Pitie.     Firenze. 

Della  poesia  popolare,  per  del  Vecchio. 


B.  Collectiones  et  libri  speciales. 

L    Carmina  Tuscanica. 

1S25.  sketches  of  Corsica.  Speeiinens  of  the  language  aud 
poetry  of  the  people  by  M.  A.  Robert.  London.  8°.  Vo- 
eerij  ehants  populaires  de  la  Corse. 

1 540.  Canti  popolari  de'  campagnuoli  toscani,  aggiuntovi  lo 
scherzo  del  dottor  Antonio  Guadagnoli,  intitolato  „chi  lo 
sa".     Pistoja,  dalla  tipografia  Cino. 

1840.  Toscanische  Volkslieder,  raitgetheilt  von  Alf.  Reumont. 
Berlin:  cf.  ephemer.  ..Italia"  curs.  IIum. 

1541.  Canti  popolari  toscani,  corsi,  illirici,  greci,  raccolti  e 
illustrati  da  Niccolò  Tommaseo,  Venezia,  tip.  di  Gerolamo 
Tasso,  voi.  IV.    5°. 

1848.  edizione  II a.     voi.  I.     Canti  toscani. 

*1S56.  Canti  popolari  toscani  raccolti  e  annotati  da  Giuseppe 
Tigri.  Firenze,  Barbèra,  Bianchi  e  Comp.  16°.  Accedit 
Carmen  rusticum  a  Lorio  presbitero  compositum. 

*1860.  ediz.  II a  novainente  ordinata  e  accresciuta,  aggiuntovi 
un  repertorio  di  vocaboli  e  modi  dell'  uso  non  registrati 
dalla  Crusca.   Firenze  (Barberà,  Bianchi  e  Comp.). 

1S69.  edit.  IIIa,  Carmine  Loriano  omisso. 

Tigrius  carminibus  locum,  quo  inveniebantur  vel  can- 
tabantur,  id  quod  Pitreus  et  Vigo  fecerunt,  apponere 
potuit. 

1857.  Canti  popolari  toscani,  scelti  e  annotati  da  Raffaele 
Andreoli.  Napoli,  Giov.  Pedone-Lauriel  editore.    32°. 

1 863.  Breve  saggio  di  canti  popolari  campagnuoli,  toscaneg- 
giati da  Giuseppe  Bellucci,  che  li  raccolse  neir  agro  cer- 
vese.    Firenze,  Galileiana.    8°. 

*1S65.  Poesia  popolare  del  vernacolo  montalese  in  „Saggio 
di  uno  studio  sopra  i  parlari  vernacoli  toscani,  inteso 
ad  instaurare  in  Italia  le  ricerche  di  linguistica.  Verna- 
colo-montalese  (contado)  del  sottodialetto  di  Pistoja. 
Varie  appendici.  Per  Gherardo  Nerucci.  Milano,  C.  Fa- 
jini  e  Comp.  editori.    12°. 


IL    Carmina  Romanica. 

1830.  Saggio  di  canti  popolari  della  provinzia  di  Marittima 
e  Campagna,  pubblicata  da  P.  E.  Visconti.  Roma,  tip. 
Salviucci.  —  Lo  stesso,  ristampato  con  note  e  con  due 
esempj  di  musica  nel  libro  „  campagne  de  Rome  par 
Charles  Didier".     Paris,  Jules  Labutte,  libraire-éditeur. 

1845.  Canti  albanesi,  parafrasti  da  Felice  Staffa.    Napoli. 

1858.  Saggio  di  canti  popolari  di  Roma,  Sabina,  Marittima 

e   Campagna,   dal    commendatore   Visconti   (Firenze,   le 

Monnier). 
1858.  Saggio    di  canti   popolari  di  Marittima  e  Campagna, 

Firenze,  presso  gli  editori  della  strenna  Romana,  Tip.  le 

Monnier. 

1858.  Saggio  di  canti  popolari  raccolti  nel  contado  di  Ancona, 
editi  da  Bianchi  ed  E.  Rumori.  Ancona,  per  Sartori  Che- 
rubini. 

1860.  Romische  Ritornelle;  gesammelt  und  herausgegeben 
von  Cari  Blessig,  Leipzig.  Verlag  von  S.  Hirzel.   8°. 

1860.  Canti  popolari  inediti  umbri,  liguri,  piceni,  piemontesi, 
latini,  raccolti  e  illustrati  da  Oreste  Marcoaldi.  Genova, 
co'  tipi  del  R.  instituto  de'  Sordo-Muti.   16°. 

1863.  Canti  popolari  umbri,  editi  da  Giovanni  Benedetto 
Monti.  Palermo.  In  commentariorum,  qui  „favilla  di  scienze, 
lettere,  arti  e  pedagogia"  inscribuntur,  serie  II a.     8°. 

1866.  Rapsodie  di  un  poema  albanese,  raccolte  nelle  colonie 
del  Napoletano  da  Girolamo  di  Rada  et  Nicolo  Jeno  dei 
Coronei,  Firenze. 

1869.  Saggio  di  canti  popolari  sabinesi,  illustrati  da  Antonio 
di  Nino.  ediz.  II a.     Rieti,  8°;  Tip.  Trinchi. 

1869.  Umbrische  Volkslieder.  (l'Umbria  e  le  Marche,  rivista 
letteraria  e  scientifica,  Nov.).  cf.  commentariorum,  qui  „Ma- 
gazin  ftir  die  Litteratur  des  Auslandes"  inscribuntur, 
num.  Ilim. 

1869.  Canti  scelti  del  popolo  umbro,  raccolti  ed  annotati  da 
Luigi  Morandi.    Sansoverino-  Marche,  8°. 
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III.    Carmina  Neapolitana. 

1857.  Sulla  letteratura  del  popolo  di  Basilicata,  per  Giacomo 
Racioppi. 

1868.  Studi  sui  dialetti  della  terra  d'Otranto,  di  Prof.  Dott. 
Giuseppe  Morosi.  Appendice:  Canti,  leggende,  e  proverbi 
nei  dialetti  medesimi.    Lecce,  Tip.  editrice  Salentina.  4°. 

1869.  Canti  popolari,  rispetti,  ninne-nanne  e  canzonette  di 
Gessopalena  (Abruzzo  Citeriore),  pubblicati  da  Vittorio 
Imbriani,  per  le  fauste  nozze  di  Donna  Ottilia  Wagener- 
Heyroth  col  nobile  Carlo  Ajassa  di  Roinbello.  Firenze, 
Tip.  di  G.  Barbèra,  XXXI.  Agost.  —  8°. 

1869.  I  canti  popolari  di  terra  d'Otranto  raffrontati  con  quelli 
di  Sicilia,  per  Giuseppe  Pitrè.  Palermo,  Tip.  del  Gior- 
nale di  Sicilia.   8°. 


IV.  Carmina  Calabriensia. 

1859.  Canti  popolari  calabresi,  scelti  e  recati  in  versi  italiani 
da  Achille  Canale.  Reggio,  presso  Domenico  Siclari  edi- 
tore 18°. 

1863.  Tre  mesi  in  Calabria,  per  Cesare  Lombroso.  Torino, 
in  ephemericlibus,  quae  .^Rivista  contemporanea"  vocantur, 
an.  XI0,  decembr.  18°. 


V.   Carmina  Siciliensia. 

*1857.  Canti  popolari  siciliani,  raccolti  e  illustrati  da  Lio- 
nardo  Vigo.  Catania,  Tipografia  dell'  Accademia  Give- 
nia.   8°. 

1859.  Die  sieilianischen  Volkslieder  von  Friedrich  Gregoro- 
vius.     cf.  Morgenblatt  No.  59. 

1860.  Sur  la  poesie  populaire  en  Sicile,  par  le  comte  Th. 
Puymaigre.    Metz,  typ.  Rousseau,  8°. 

1870.  Tradotto  in  italiano  da  Pietro  BazanLeyva,  Palermo, 

in  „  Giornale  di  Sicilia "   n.  25 — 48.  febbraio. 
1863.  Del  volgare  italiano  e  dei  canti  popolari   e  proverbi 
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in  Sicilia  e  in  Toscana,  per  Vincenzo  di  Giovanni.  Fi- 
renze, in  ,,Borghmi",  an.  I.    8°. 

1867.  Canti  popolari  siciliani  in  aggiunta  a  quelli  del  Vigo, 
raccolti  e  annotati  da  Salvatore  Salomone-Marino.  Palermo, 
presso  Francesco  Giliberti  editore.    18°. 

1867.  Canti  scelti  del  popolo  siciliano,  posti  in  versi  italiani 
da  Lizio  Bruno,  aggiuntavi  una  traduzione  francese  di 
Anonimo  Autore.     Messina,  Tip.  d'Amico  8°. 

1867.  Sui  canti  popolari  e  la  raccolta  di  Salvatore  Salomone- 
Marino.  Discorso  di  Salvatore  CoccMara.  Palermo,  Tip. 
Amenta.  16°. 

1868.  La  storia  nei  canti  popolari  siciliani.  Saggio  di  Sal- 
vatore Salomone  -  Marino.  Palermo,  Tip.  di  Michele 
Amenta.     16°. 

1868.  Sui  canti  popolari  siciliani,  studio  critico  di  Giuseppe 
Pitrè.     Palermo.   Tip.  del  „  Giornale  di  Sicilia".    16°. 

1868.  Studi  critici  sui  canti  popolari  siciliani  in  relazione  con 
altri  d'Italia  di  Pitrè  in  ephemerid.,  quae  „  Rivista  Bo- 
lognese" inscribitur,  scida  Februar.,  Mari ,  Septemb., 
Octobr.,  et  in  „Giornale  di  Sicilia  di  Palermo",  num.  Jul. 
Sept.,  et  in  „Massimo  d'Azeglio  di  Palermo,  ann.  I*  no. 
1—9. 

1869.  Proverbi  e  canti  popolari  siciliani,  illustrati  da  Giu- 
seppe Pitrè  (per  le  nozze  Siciliano-Villanueva).  Palermo, 
Tipografia  del  „  Giornale  di  Sicilia".    16°. 

1870.  Di  vari  canti  popolari  siciliani.  Lettera  di  Giuseppe 
Pitrè.     Bologna. 

1870.  Saggio  di  canti  popolari  siciliani,  ora  per  la  prima 
volta  pubblicati;  lettera  di  Giuseppe  Pitrè  al  comm. 
Francesco  Zambrini.    Bologna,  tip.  Fava  e  Garagnani.  8°. 

1870.  La  Baronessa  di  Carini,  leggenda  storica  popolare 
del  secolo  XVI0  in  poesia  siciliana;  con  discorso  e  note 
di  Salvatore  Salomone-Marino.  Palermo,  tip.  del  Gior- 
nale di  Sicilia.    8°. 

*1870— 71:  Canti  popolari  siciliani,  raccolti  ed  illustrati  da 
Giuseppe  Pitrè,  preceduti  da  uno  studio  critico  dello 
stesso  autore,  volumi  li.  Palermo,  Luigi  Pedone-Lauriel 
editore.    16°. 


1S70.  I  canti  popolari  siciliani  e  scandinavi,  per  Martin 
Schneekloth.     Palermo,  tip.  del  Giorn.  di  Sicilia.    8°. 

VI.   Carmina  Sardiniensia. 

1863.  Canzoni  popolari  inedite  in  dialetto  sardo  centrale  ossia 
logudorese,  da  Giovanni  Spano. 

Parte  Ia:  Canzoni  storiche  et  profane.   Cagliari,  Tipo- 
grafia della  „  Gazzetta  popolare".    16°. 

1866.  ediz.  IIa  corretta.    Cagliari. 

1864.  Parte  IIa:  Canzoni  sacre  e  didattiche.    Cagliari. 

1867.  appendice  alle  parte  seconda  delle  canzoni  sacre 
e  didattiche.    Cagliari,  Tip.  Arcievescovile,  16°. 

1864.  Le  dialecte  et  les  chants  populaires  de  la  Sardaigne, 
par  Auguste  Bouillier.    Paris,  edit.  II e.    1865. 

1866.  Il  dialetto  e  le  canzoni  popolari  della  Sardegna,  per 
Augusto  Bouillier.  Articoli  (di  P.  Amat)  estratti  dal  Cor- 
riere di  Sardegna",  Cagliari.  Tip.  Corriere  di  Sardegna. 
16°. 

1870.  Canzoni  popolari  inedite  in  dialetto  sardo  —  centrale 
ossia  logudorese.  Serie  II a:  Canzoni  storiche  et  profane, 
raccolte  e  pubblicate  da  Giovanni  Spano.  Cagliari,  tip. 
del  commercio.   8°. 

VII.   Carmina  Pedemontana. 

1858—61—63.  Canzoni  popolari  del  Piemonte,  raccolte  ed 
illustrate  dal  cav.  Costantino  Nigra.  Torino,  in  „Rivista 
Contemporanea"  an.  II0,  IX0,  XI0. 

1862.  Les  chants  populaires  du  Piémont,  par  Th.  de  Puy- 
maigre.  Metz.  In  libri  qui  „les  vieux  auteurs  Castillans" 
inscribitur,   voi.  IL,  cap.  XXL,  Rousseau-Pallez.    8°. 

1868.  Canzoni  piemontesi  e  cenni  stori  chi  sulla  letteratura 
subalpina  dell'  avvoc.  Stefano  Mina.  (In  „Antologia  nova 
Maia  ").     Torino. 

1870.  Canti  e  racconti  del  popolo  italiano,  pubblicata  per 
cura  di  Domenico  Comparetti  ed  Alessandro  d'Ancona, 
voi.  I  canti  popolari  monferrini,  raccolti  ed  annotati  dal 
dottor  Giuseppe  Ferraro.     Torino -Firenze,  Loescher,    8°. 
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Vili.   Carmina  Bononiensia. 

1841—44.  Degli  articoli  sulla  poesia  popolare  e  delle  raccol- 
tine di  canti  di  Borgo,  St°.  Pellegrino,  Gubbio,  Bologna, 
Appennini  Romagnuoli.  —  Continentur  ephemeride  Bono- 
niensi,  quae  „ parola"  inscribitur. 

1866.  D'alcune  poesie  popolari  bolognesi  del  secolo  XIII. 
inedite,  memoria  di  Giosiià  Carducci.  Estratto  degli  atti 
della  diputaz.  di  Storia  Patria  per  la  Romagna.  Anno  IV. 
Bologna.  Regia  tipografia.  4°. 

Villi.   Carmina  Veneta, 

1857.  Canti  popolari  veneziani,  per  la  prima  volta  raccolti 
ed  illustrati  da  Angelo  Dal  Medico.    Venezia. 

1863.  Volksdichtungen    aus   Venetien,   von   Adam  Wolf,   in 
commentariorum   litterariorum ,    quibus    „Oesterreichische 

Wochenschrift  filr  Wissenschaft  und  Kunsta  titulus  est, 

voi.  I. 
L864.  Volkslieder  aus  Venetien,  gesammelt  von  Georg  Widter, 

herausgegeben  von  Adolf  Wolf.    Wien.   8°. 

X.   Carmina  Lombardiensia. 

1844.  Canti  popolari  tradizionali  vicentini,  colla  loro  musica 
originaria  a  pianoforte,  raccolti  e  annotati  da  Andrea 
Alverà.  Vicenza,  dallo  Stabilimento  tipo -litografico  di 
Gaetano  Longo. 

1857—58.  Canti  popolari  lombardi,  raccolti  e  trascritti  con 
accompagnamento  di  pianoforte  da  Giulio  Ricordi,  con 
imitazione  italiana  di  Leopoldo  Pullè.   Milano. 

1858.  Canti  popolari  vicentini,  raccolti  e  illustrati  da  Cristo- 
foro Pasqualigo.  Verona.  In  epliemeridibus,  quae  „il  Be- 
rico"  inscribuntur. 

1867.  in  ephemeride  „lo  stivale".   Napoli,  et  eodem  anno 
in  opusculo  separato  16°.    Napoli. 
1863.  Saggio  di  canti  popolari  veronesi,  per  cura  di  Ettore 
Scipione  Righi.     Verona,  Stamperia  Zanchi.    8°. 
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1S67.  Canti  popolari  di  Somma  Lombarda  e  Varese,  editi 
da  Vittorio  Imbriani,  Firenze.  (In  „iSTuova  antologia"  voi. 
III.) 

1S67.  Canti  popolari  comasche,  raccolte  e  pubblicate  colle 
melodie,  dal  dottore  G.  B.  Bolza.  Vienna,  dalla  Tipo- 
grafia di  Corti  e  di  Stato.     5°. 

1870.  Canti  popolari  veronesi,  pubblicati  di  Luigi  Cresconi 
ed  Augusto  ed  Ettore  Righi,  per  nozze  illustri  di  Weil 
Weiss.    Verona,  aprile,  fol. 

XI.   Carmina  Foroiuliensia. 

1867.  Canti  d'amore  nel  Friuli,  editi  da  E.  Feza.  Firenze, 
in  „Nuova  antologia"  voi.  IV,  fascia  III.  Marzo. 

1867.  Prima  e  seconda  centuria  di  canti  popolari  friulani,  con 
prelezione  di  Michele  Leicht.  Venezia,  dal  premiato  Sta- 
bilimento tipografico  di  P.  Xaratovich,    S°. 

1867.  Terza  centuria  di  canti  popolari  friulani.  Saggi  di 
dialetto.  Nuovi  studi  dello  stesso.    Venezia.    8. 


C.  Libri  grammatici  aliique  qnibus  usus  sum. 

*180S.  Eòmische  Studien.  voi.  III.    „Ueber  die  italienischen 

Mundarten",  von  Cari  Ludwig  Fernow.     Ziirich. 
*1816.  Poeti  del  primo  secolo   della  lingua  italiana   in  due 

volumi  raccolti.     Firenze. 
1840.  August  Fuchs,  Ueber  die  sogenannten  unregelmassigen 

Zeitworter  in  den  romanischen  Sprachen,  nebst  Àndeu- 

tung  itber  die  wichtigsten  romanischen  Mundarten.  Berlin. 
*1S44.  Grammatik   der  italienischen  Sprache,    von  Ludwig 

Blanc.    Halle. 
*1S45.  Manuale  della  letteratura  del  primo  secolo  della  lingua 

italiana,  da  Xannucci.    Firenze. 
1853.  Bernardino  Biondelli,  saggio    sui  dialetti  gallo -italici. 

Milano. 
1855.  Beitràge  zur  Kenntniss  der  neapolitanischen  Mundart, 

von  Wentrup.    Wittenberg. 
^1856.  Friedrich  Diez,  Grammatik  der  romanischen  Sprachen. 
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Bonn,  3  Bande,  IL  Auflage.     *1870  III.  Auflage,  I.  Band. 
*1871  IL  Band. 
1859.  Beitràge  zur  Kenntniss  der  sicilianisehen  Mundart,  von 
Wentrup.  In  „Archiv  ftir  das  Studium  der  neueren  Spra- 
clien",  voi.  XXV. 

1867.  I  dialetti  e  la  lingua  in  Italia,  per  E.  Ramondini. 
Napoli.    8°. 

1868.  Dell'  uso  del  volgare  in  Sardegna  ed  in  Sicilia  nei 
secoli  XII.  e  XIIL,  lettera  al  professore  J.  G.  Isola,  scritta 
da  Francesco  cav.  di  Giovanni.    Palermo. 

1868.  Der  sardinische  Dialect  des  13.  Jahrhunderts  von  Nico- 
laus  Delius.    Bonn. 

*1869.  De  Petronii  sermone  plebeio  scripsit  Ernestus  Lud- 
wig.   Marburgi. 

*j  860.  C.  Ferdinand  Schneider,  Ueber  den  Reim  in  Dante's 
Divina  Commedia.  Bonn.  (De  anomaliis  grammaticis, 
quibus  Dante  utatur  in  versuum  fine,  loquitur.) 

*1870.  Saggio  intorno  al  dialetto  ligure  di  Stefano  Martini. 
Sanremo. 

^1 871.  Adolf  Mussafia,  Darstellung  der  romagnolischen  Mund- 
art.    Wien. 


D.  Verborum  Indices. 

1852.  Banfi,  vocabolario  milanese-italiano.  Milano.  18°.  Se- 
conda edizione. 

1857.  Dizionario  siciliano-italiano  di  Giuseppe  Biundi.  Pa- 
lermo.   1 6°. 

1858.  Dizionario  del  dialetto  veneziano  di  Giuseppe  Boerio. 
Seconda  edizione  aumentata  e  corretta,  aggiuntovi  l'in- 
dice italiano-veneto.    14  fase.    4°. 

1859.  Gran  dizionario  piemontese-italiano  di  V.  de  S.  Albino. 
Torino.     4°. 

1 860.  Vocabolario  bergamasco-italiano,  per  ogni  classe  di  per- 
sone, especialmente  per  la  gioventù  di  Stefano  Zappetini. 
Dispens.  1 — 2.  Bergamo.    8°. 

1863.  Vocabolario  dell'uso  toscano,  compilato  da  Pietro 
Fanfani.    Firenze,  Barbèra.     8°. 
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1S63.  Vocabolario  della  pronunzia  toscana,   da  Pietro  Fan- 

fani.     Firenze.    1 6°. 
1864.  Dizionario  piemontese -italiano    di  S.  Albino.     Torino. 

1866.  Vocabolario  friulano,  da  Jac.  Pirona.  1869.  fascia  IX. 
Venezia.   8°. 

1867.  Vocabolario  dei  dialetti  bergamaschi  antichi  e  moderni, 
da  Antonio  Tiraboschi.     Bergamo. 

1867.  Vocabolarietto  domestico  del  dialetto  modenese-italiano, 
per  E.  Marenesi.    Modena.    16°. 

1868.  Dizionariu  sardu-italianu  di  Vincenzo  Pomi.  Cagliari. 

1869.  Nuovo    dizionario   piemontese -italiano,     da   Giovanni 
Pasqualigo.    Torino. 


In  annalium  litterarum  Eomanensium  et  Anglicarum  vo- 
lumine  tertio  Toblerus  vir  doctissimus  Berolinensis  secundae 
editionis  carminum  popularium  Tuscanicorum  a  Tigrio  col- 
lectae  censuram  in  lucem  protulit,  linguae  Florentinae  vul- 
garis  exempla,  qualia  carminibus  illis  contineantur,  addidit, 
alias  res  breviter  denionstravit.  Qua  censura  commotus  illis 
carminibus  quam  potui  accuratissime  perlectis  liane  de  poe- 
matum  Tuscanicorum  dialecto  dissertationem  instituL 

Jam  cum  complector  animo,  tres  omnino  reperio  causas, 
cur  dialectus  carminum  illorum  digna  sit,  quae  tractetur, 
imam,  quod  exstent  formae,  quae  iam  apud  antiquos  Italorum 
poetas  saepe  inveniuntur,  alteram,  quod  quaedam  formae 
singularum  agri  Tuscanici  urbium  sint  propriae,  tertiam,  quod 
multas  formas  cum  aliis  dialectis  principalibus  communes 
vulgaris  habeat  sermo. 

Deinde  quod  Heysius1)  in  oratione,  quam  de  populari 
Italorum  habuit  poesi,  affert,  —  endlose  Varianten,  inquit, 
erfuhr  dasselbe  Liedclien  von  8  oder  10  Zeilen;  ja  eine  und 
dieselbe  Sangerin  anderte  bei  einer  Wiederbolung  ohne  sich 
zu  besinnen  — ,  hoc  etiam  in  verborum  et  vocabulorum  formis 
cognoscitur. 

Eadem  varietas  in  consonantium  compositione,  quam 
grammatici  „rimaa  (Germanice  „Reim")  vocant,  et  in  ordine, 
quo  singularum  versus  stropliarum  repetuntur,  et  in  numeris 
versuum,  quibus  strophae  Constant,  animadvertitur. 

Jamque  ad  rem  ipsam  accedens  propositam  hoc  addam, 
carminum  numero,  quae  in  Italorum  sermone  „ stornelli" 
appellantur,  b  litteram  me  esse  appositurum.  Poemata  autem 
omnia,  quae  afferam,  in  IIa  editione  Tigriana  reperiuntur. 


L)  cf.  Zeitschrift  fiir   Volkerpsychologic  und  Sprachwissenschaft  voi.  I. 
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I.  De  proimntiatione. 

A.    De   vocalium  pronuntiationa 

1)  a. 

a  vocalium  a — e  contractione  oritur,  ut  hiatus  tollatur:  „ate" 
prò  ,,a-etea  ex  „avete"   — 

e  prò  a.  Vocalem  a,  ut  in  clialecto  Ronianiensi *)  „trèva 
(trave),  parlèva  (parlava),  parie  (parla[re])u  pronuntiatur, 
ita  in  Tuscanorum  carminibus  in  e  corruptam  esse  vide- 
mus.  Legimus  enim  503.  stèvo  (stava),  quo  loco  syllaba 
„sta"  vel  „stea  sono  afficitur.  Accedunt  liaec  exempla: 
832.  „vie"  prò  „via"  („viva",  ex  infinitivo  „vire",  hoc  est 
„gire,  ire,  andare").  1116.  more  (muora,  1.  sg.  coniunctivi 
forma).  400b  sighero.  Namque  in  vocabulorum  fine  lit- 
terarum  appellatio  neglegitur. 

a  corrumpitur  in  i.  105.  inguistara  (anguistara).  190.  ini- 
basciatore  (et  „imbasciata").    817.  sdegnimento  (sdegnare). 

Vocalis  a  deinde  in  sonum  vocalis  o  minus  clariorem  mu- 
tata esse  cognoscitur  300.  in  verborum  formis  „innamo- 
rommo,  giurommoa  prò  „innamorammo,  giurammo". 

o  denique  prò  a  pronuntiatur  in  hoc  nomine  composito:  44. 
melograno  (melagrano)  et  in  60b:  „olocco"  prò  „allocco" 
(avis  quaedam  nocturna). 

a  duobus  porro  consonantibus  interponitur  :  96.  venissate 
(veniste).     818.  salamone  (salmone). 

2)  e. 

e  fit  a.  Complurium  Italiae  dialectorum  hoc  est  proprium, 
ut  omnes  fere  vocales,  in  quibus  sonus  non  positus  est,  inter 
se  mutentur,  atque  maxime,  si  consonans  liquida  vocalem 
e  sequitur,  a  prò  e  pronuntietur.  Huc  referimus  exempla 
pronuntiationis  in  dialecto  Romaniensi2)  „vepara  (vipera), 


')  Mussafia,  Darstellung  der  romagnolischen  Mundart  p.  4.  —  2)  Mus- 
,  P.  11. 


safia,  p.  11. 
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lèbar  (liberimi)"  Senensi1):  „opara,  povaro  (opera,  po- 
vero)", Pistoriensi2)  „Modana"  (Modena).  Idem  voces  et 
vocales  dilatandi  genus  et  pronuntiandi  apud  nostros  quo- 
que rusticos,  imprimis  apud  incolas  montium  Saxonico- 
rum,  qui  „Erz-Gebirge"  appellantur,  in  usu  est.  Dicunt 
enim  illi  homines  „Wag  (Weg),  Barg  (Berg),  Schnacke 
(Schnecke),  assen  (essen),  lacken  (leeken)",  similia,  et 
Schuchardtius  in  libri,  queni  „Vocalisnius  des  Vulgàr- 
latein"  inscripsit,  volumine  1°  p.  206.  sq.  plebeni  Roma- 
nani  „ansar"  prò  „anser",  „passar"  prò  „passer",  „oparae" 
(operae)  pronuntiavisse  refert  similique  ratione  dicendi 
Siculos  uti  (ut  „ciparu"  ex  „cyperus"),  addii 
Jamque  in  caraiinibus  popularibus,  de  quibus  agitur, 
haec  rusticitatis  exempla  deprelienduntur: 

136.  pizzicarla    (pizzicheria).     302.    diarsera    (iersera). 
518.  vedarete.  540.  vecchiarello  (et  „vecchierello").  616.  spe- 
ziarla. 1088.  maladisco.    Haec  dictio  etiam  in  vocabulorum 
fine  observatur:  sorta  (sorte),  dota  (dote),  canzona,  dua. 
e  prò  i.    Romanos  iam  antiquissimis  et  novissimis  tempori- 
bus  e  prò   i  pronuntiavisse    ex    inscriptionibus   aliisque 
Latinitatis   monumentis   satis   notum  est.    cf.   quid  Lud- 
wigius3)  et  Schuchardtius4)  hac  de  pronuntiatione  disse- 
rant.    Cuius  generis  in  poematis,  de  quibus  agitur,  haec 
exstant  exempla,   quae  vocales    sono  acuto  appellandas 
exhibent: 
333.  deto  (dito).  76.  ^dipinte"  apud  Senenses  tamquam 
„dipente"  sonare,  ita  ut  cum  „presente"  consonantium  et  vo- 
calium  concentus  efficiatur,  docet  Tigrius.  —  cf.  exempla  Ro- 
maniensia:  vepara,   lèbar   (vipera, -liberimi).    Accedunt  128. 
centura   (cintura).     520.    58b  Serena  (Sirena),  ut  apud  poe- 
tas  antiquos5).    662.  diece  (dieci). 

a— e  vocalium  compositio   ad  hiatum  tollendum  contrahitur: 
13.  „evo"  ex  „aevo"  prò  „avevo,  aveva".  17.  ete"  ex  „aete, 
avete".   Simili  modo  loquuntur  Romanienses  qui  „Fenza"  (e 
„Faenza"  prò  Favenza)  pronuntiant6). 


*)  Fernow,  romische  Studien,  voi.  III.  p.  272  sq.  —  2)  Nerucci,  poesie 
popolari  del  vernacolo  montalese  p.  7.  —  3)  De  Petronii  sermone  plebeio 
p.  5.  —  ')  Vocalismus  des  Vulgàrlatein  II.  p.  1  sqq.  —  5)  Nannucci,  p.  519. 
—  6)  Mussafia,  §   139. 
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i  prò  e  in  vocabulorum  fine  invenimus:  pensieri,    cavalieri, 
signori,  mestieri  (Italice:  ., mestiere"  et  „mestieroa),  ut  apud 
Pistorienses1):  barbieri,  cavaglieli,  tricolori,  piedi,  giar- 
dinieri; doi,    dui;    et   in  verborum  formis:   io  avesse,  tu 
avesse,  egli  avessi.     Sed  de  singulis  postea. 
Sicut  a  in  sonum  vocalis  o  minus  clariorem  transiit,  o 
prò  e  pronuntiari  videmus  in  his  syllabis,  quae  sono  carent: 
159.  angiolo  (angelo).   434.   pescio  (pesce).    827.   volontieri 
(volentieri),     cf.    dialecti  Pistoriensis    exempia  apud  Neruc- 
ciuni2):  pescio,  regio  (rege).  —  e  Latina  vocalis  restituitili* 
559.  aspera  (aspra). 

3)  i. 

a  prò  i.  3S9.  mettati  (mettiti)  e  Senensium3)  pronuntiatione, 
qui  „mettarea  prò  „metterea  dicunt.  —  455.  tonaca  (tunica). 

i  prò  e  pronuntiant  antiqui  et  hodierni  bomines  Italici.  251. 
nissuno.  674.  nimo.  —  De  „avirà,  voliva,  vedia"  formis 
postea  agetur. 

I  vocalis  Latina  restituitur:  754.  ditto  (participiuin  perf.  pass.; 
Latine  „dictus",  Italice  „dettou).  784.  disditta  (disdetta). 
926.  si  pensi  (coniunctio  sé). 

o  prò  i  ponitur  in  bis  formis  et  vocabulis:  domandare,  do- 
ventare,  domani,  daddovero,  prò  „dimandare  etc.a,  ut  apud 
Nannuccium  p.  354.  legitur:  „indovisa"  prò  „indivisaa. 

i  prò  g  palatali  consonante.  16.  202.  ariento  (argento). 

i  falsa  scribendi  aut  dicendi  ratione  conservatur.  181.  grem- 
bio  (grembo),  cuius  formae  commendatione,  quomodo 
„grembo"  e  nomine  Latino,  „gremiuma  orta  sit,  docemur. 
554.  le  fascie  (ex  singulari  „fascia")  prò  „fascea.  837. 
quercie  (prò  „quercea).  97b  bacierà  (bacerà). 

i  inter  duas  consonantes  inseritur:  1091.  filunguello  (frin- 
guello, Lat.  „fringellaa). 

4)  0. 

Vocalis  o  Latina  persaepe  conservatur  et  pronuntiatur 
prò  dipbtbongo  uo  in  iis  S)dlabis,  quae  sono  aflfectae  sunt,  et 


l)  Nerucci,  p.  1S.  Blank,  p.  631.  —  2)  Nerucci,  p.  7.  —  3)  vid.  de  inf. 
h.  diss. 
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in  primis  et  in  extremis  et  in  mediis  versibus;  invenitur 
etiam  utraque  forma.  2.  21.  core,  28.  cuore;  529.  loco.  459. 
luoco.  13.  luogo.  61.  foco  fuoco.  243b.  ventarola  242b.  ven- 
taruola,  sicut  antiqui  scriptores  Italici  „fore;  fora"  prò  „fuore. 
fuora"  dicebant. 

o  vocalis  mera  in  his  tantum  vocabulis  invenitur: 
129.  novo.  788.  voto.  1164.  gioco. 
Vocalis  o  interdum  fit  irrationalis  seu  aloga,  quam  dicunt,  in 

verborum  formis,  ita  ut  vocalis  a  prò  o  pronuntietur,  ut 

741.  diedano,   barbara  et  plebeia  forma  prò  „diedono". 

281 b.  palliano  (paiono).  —  Antiqui1)  quoque  poetae  liane 

loquendi  rationem  sequebantur:  „aloroso"  enim  legitur  prò 

„olorosa". 
In  i  prò  o  vocabula  exeunt:  Ruggieri,  avversieri  (dicitur  etiam 

„avversiere").  82.  „nuvile"  prò  „nuvole"  (Lat.  „nubila"). 
u  prò  o  auditur  in  bis  vocabulis:  52.  ubbidienza.  526.  d'unn 

avetti  (di  non  averti).  296 b.  'un  siete  avvezza  (non  siete 

avvezza). 


5)  u. 

u  prò  e  pronuntiari  videmus  in  85.  alburi  (alberi).  89.  angiulo 

(angelo);  cf.  angiolo.  —  Puto  vocabulum  „ angelus"  esse 

confusimi  voce  „angulusa  a  Romanensibus,   quo  factum 

sit?  ut  habeamus  angelo,  angiolo,  angiulo.  — 

Deinde  sermonem  plebeium  Latini  esse  tenacem  sermo- 

nis  cognoscimus  ex  his  formis:   819.  condutto.  832.  cultelli, 

876.  rumori  prò  „  condotto  etc. 

o  interdum  prò  u  utuntur  Fiorentini  et  Pistorienses:  165. 
doi  (due).  814.  gionte  (giunte).  —  698.  sopporti  (supporti). 
1185.  molinaro  (mulinaro). 

a — u  synaloephe  in  u  contraliuntur:  327.  uto  (ex  „auto" 
avuto). 

o — e  vocalium  compositionem,  semivocali  v  eiecta,  in  te  con- 
tractam  esse  videmus:  493.  „du"  ex  „do-v-e.  377.  „andù" 
ex  „addo-v-e". 


*)  Nannucci,  p.  309. 
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6)  De  diphthongis. 

ei  consonantibus  eiectis  oritur.  95.  reina  (regina).  502.  meio 
(meglio),  cf.  exempla,  quae  apud  poetas  Italorum  anti- 
quissimos  leguntur1):  corn  sre  mei  (come  sarebbe  meglio); 
mei'  vorria  morissi  (meglio  vorrei  ch'io  morissi),  vid. 
etiam  „voia"  (voglia),  voi'  (voglio)2). 
ìe  in  verborum  formis  haud  rara  diphthongus  est:   tierrete, 

viengo,  perdiemo.  Sed  de  bis  postea. 
au  consonantis  elisione  oritur:  auto  (avuto). 

Semivocalis  j  (ut  eam  propter  levem  tenuemque  natu- 
ram  hic  afferam)  in  terminationibus  „aio  aia  oio  oia"  per- 
saepe  pronuntiatur. 

1128.  acciaio.  912.  arcolaio,  centinaio.  679.  calamaio.  60. 
gennaio,  rosaio.    1185.  staio,  mulinaio,  alia. 

32.  staia,  vecchiaia.    198.  solaia.    563.  massaia. 
770.  mangiatoia.   267.  pastoie.  —  muoio,  muoia. 


B.   De  consonantium  pronuntiatione. 

I.  De  gutturalibus. 

Notissima  est  pronuntiandi  ratio,  de  qua  vocum,  quae  in 
co  aut  ca  syllabas  exeunt,  e  tenuis  Latina  aut  conservato 
aut  in  mediam  mutatur  aut  utraque  littera  admittitur3).  — 
Carmina  popularia  eiusdem  varietatis  gutturalis  haec  exem- 
pla  ostendunt: 

529.  754.  935.  loco.  459.  luoco.  13.  luogo.  34.  poco.  46. 
pogo.  236.  spica.  1022.  spiga.  323.  spicolo.  177.  1001.  lattuca. 
344b-  lattughella.  Addamus  his  quae  apud  antiquos  poetas 
Italicos  et  in  Carmine  Lorii  rustico  inveniuntur:  loco,  pogo, 
sigurato;  deinde  braco  (brago)  in  Dantis  Purgai  5,82;  laco 
(lago)  lnfern.  20,  61. 

Eadem  mutandi  consonantes  ratio  cognoscitur  in  iis  vo- 
cibus,  quae  mutam  e  inclusam  habent,  ut  3.  „lacrimare"  et  57. 


x)  Poet.  prim.  saec.  I,  401.  IL  79.  118.  412.  —  2)  Diez,  I3,  345:  Dial, 
Pedem.  paja  (paglia),  Mediol.  canaja  (canaglia),  consej  (consiglio). 
Bonon.  mei  (meglio).  —  3)  Diez,  gramm.  lingg.  Roman.  I3,  p.  351. 

2 
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lagrime.  —  Tertio  loco  tenuem  e  litteram  in  mediani  tantum 
unitari,  non  conservali  apparet  in  172.  sagra.  913.  si  sega. 
330.  navigare.  115b.  sgrigno  (prò , , scrigno").  1074.  gosta  (costa). 

Similem  pronuntiandi  modum  sequuntur  Eomanienses j) 
dicentes  „miga  (mica),  sgond  (secondo),  amigli,  antigh,  ga- 
pon  (capone),  gost  (costa)". 

Duram  e  palatalem  prò  g  positam  esse  animadvertis  in 
e.  16.  „bambace"  prò  „bambage"  ex  vocabulo  „bambagio", 
hoc  est  „Baumwolle"  quod  Germanice  dicimus  (Latine  „bam- 
bacium"). 

Haud  raro  in  plebeia  pronuntiatione  media  g  ponitur 
prò  v  semivocali,  qua  de  re  Diezius  disserit  in  grammaticae 
lingg.  Eoman.  voi.  I3.  p.  351.  et  Blankius  p.  64.,  qui  quidem 
antiquos  quoque  Italorum  poetas  ^pargolo  (parvolo),  ser- 
gente (servente),  ugolo  (uvolo),  Pagolo  (Pa-v-o-lo)"  pronuntia- 
visse  et  scripsisse  tradii  Atque  Eomanienses2)  quoque 
eadem  mutatione  utuntur;  dicunt  enim  „gmira,  gumitè,  glopp 
(viluppa)",  ut  apud  Tuscanos  antiquos  „gomiera,  gomitare 
(vomiera,  vomitare)"  pronuntiabatur. 

Jam  videamus,  quid  ex  hoc  genere  carmina  popularia 
habeant:  658.  pagone  (146.  pavone).  1076.  golpe  (volpe). 
1177.  golare  (volare).  15b.  smiagola  (*smiavola,  cf.  „miauen" 
Germanicum  verbum. 

Legem,  ad  quam  littera  media  g  originem  repetit  ex  /  in- 
durata (ut  ita  dicam),  hae  verbi  formae  sequuntur: 

„parghi"  et  „pargono",  quae  postea  tractandae  sunt. 

Ea  autem  lex  linguae  Italicae,  de  qua  ti  sermonis  Latini 
syllaba  subsequente  vocali  in  z  consonantem  mutatur,  neglegi 
in  ea,  qua  montium  Tuscanicorum  incolae  utuntur,  dialecto, 
vocabulo  „pacienzau  prò  „pazienza"  cognoscitur.  cf.  carm. 
561.  816. 

Litteram  g  palatalem  prò  /  liquida  habemus  in  voce 
„gioglioa3)  (236)  prò  „loglioa. 

„gghia  prò  „gliu  dicitur  in  dialecto  Fiorentina,  ut  in  voca- 
bulo „vegghia"  (778)  prò  „vegliaa.  Dialectus  enim  Pistoriensis 
et  Fiorentina4)  adamant  compositionem  illam  maxime,  unde 

x)  Mussafia,  §  196.  —  2)  Mussafia,  §  224.  —  3)  Diez,  gramm.  I3., 
p.  352.  —  4)  Fernow,  Romische  Studien.  voi.  III.  Die  ital.  Mundarten 
p.  271.     Nerucci,  p.  11.  63.  77  sqq. 
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fit,  ut  audiamus  „egghi  (egli),  quegghi  (quegli),  piggliino  (pi- 
glino), gghiene  (gliene),  mogghie  (moglie),  figghiuolo  (figliuolo), 
fogghio  (foglio),  cordogghio  (cordoglio)"  alia.  — 

Consonantium  sdì  conipositionem  plebeii  homines  in  st 
mutare  solent,  cui  loquendi  modo  testimonio  sunt  hae  voces: 

216.  stiacciare  (schiacciare,  knacken).  278.  fistio.  719. 
stiavo.  746.  astio1).  818.  stiappare  (prò  „scheggiare"),  stiappe 
=  schegge,    cf.  stiaccia  =  schiaccia,  schiacciata,  focaccia, 

Pauca  denique  verba  sunt  facienda  de  eo  pronuntiandi 
genere,  quod  vocalem  w,  consonante  q  antecedente,  facit  ob- 
mutescentem.  Quae  ratio  dicendi  observatur  in  dialecto  Ro- 
maniensi2),  in  qua  loquela"  tamquain,,luchella",  „squilla"  tam- 
quam  „schell"  sonai  Carmina  popularia,  quae  antiquissimam 
Italorum  linguam  interdum  conservane  has  formas,  ut  exem- 
pla  pauca  afferam,  exhibent:  „chelle,  chesto"  prò  „quelle, 
questo",  et  vocabulum  „dunche"  item  prò  „ dunque"  (799) 
scriptum  inveni. 

IL   De  dentalibus. 

Simili  modo,  quo  gutturale»  inter  se  variant,  dentales 
sunt  mutabiles.  Habemus  enim  62.  146.  imperatore"  et  „im- 
peradore",  „imperatrice"  et  „imperadrice".  216.  moscata  (et 
136.  moscado);  230.  staterà.  1062.amadore;  in  sermone  urbano 
„statera"  et  „stadera"  usurpali  tradit  Tigrius.  —  In  tenuem 
esse  mutatam  d  videmus  in  „mata"  prò  „madia",  hoc  est 
„Backtrog",  quod  nos  Germanice  dicimus.  vid.  carm.  852. 

Antiquorum  more  poetarum,  qui  d  prò  r  pronuntiaverunt, 
ut  „contradio,  rado"  prò  ^contrario,  raro"3),  plebeii  quoque 
homines  Fiorentini  in  Carmine  1129.  contradio  dicunt. 

In  dialecto  Pistoriensi  quoddam  loquendi  est  genus, 
quod,  quomodo  ex  /  semivocali  Latini  sermonis  ortam  esse 
g  palatalem  linguarum  Romanensium,  nos  docet.  Pistorienses 
enim  dicunt  (cf.  carm.  409.  410.  568.)  „diace"  prò  „giace", 
quam  formam  e  Latina  „iacet"  originem  ducere  satis  con- 
stat.    Atque  in  Carmine  Loriano4)  „a  diaceglio"  et  „a  dia- 


!)  Nannucci,  p.  354.  adastiato.    —    2)  Mussafia,  §   209.   —    3)  Blank, 
gramm.  p.  68.  —  4)  str.  38.  41. 
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ceglione"  hoc  est  „a  diacere"  legitur.  Nam  notissima  nobis 
grammaticae  linguarum  Romanensium  est  lex,  qua  litterae 
j  semivocali  Latinae  littera  d  anteponebatur,  unde  dj  com- 
positio  orta  est.  Inspicias  iam  medii  aevi  Latinitateni,  cu- 
ius  voces  „madius"  prò  „maiusu,  „pediorare"  prò  „peiorare" 
aliae  sunt  propriae1).  Temporibus,  quae  successerunt,  illa 
dj  compositio  in  g  (dsch)  mutabatur,  in  dialectis  autem,  quae 
litteris  careant,  mansit 

More  dialectorum,  quae  semper  semperque  variant,  Flo- 
rentinus  quoque  sermo  consonantes  nunc  eiicit  nunc  accipit. 
Quae  formandi  ratio  conspicitur  in  praesonante  d.  Inspi- 
ciamus  exempla  carminum: 

49,  tu  m'inviti  a  cantar,  decco  ch'io  vengo.  79.  decco  la 
donna  di  sette  bellezze.  305.  deccovi  l'alma.  715.  deccolo  là; 
che  ben  vienga,  ben  vienga!  deccolo  là;  che  ben  venuto 
sia.  725.  deccovi  insieme  a  ragionare;  quibus  formis  e  car- 
minis  Loriani  stroph.  2.  et  52.  deccomi  et  deccoti  addendas 
esse  puto. 

Quaeritur,  unde  illa  d  orta  sit  quidque  significet.  Sen- 
tentiae,  quae  cum  ilio  „decco"  incipiunt,  maiori  significationis 
vi  affectae  esse  mihi  videntur,  ita  ut  particula  „eccoa  quasi 
cum  ilio  „decco"  Latina  „metu  particula,  syllaba  me  abiecta, 
sit  composita.  Optinie  opinionem  meam  firmari  ilio  primo 
loco  puto:  „tu  m'inviti  a  cantar,  decco  ch'io  vengo":  du 
ladest  mich  ein  (forderst  mieli  auf  ),  zu  singen;  nun  siehe,  da 
bin  ich  selbst.  Simile  exemplum  Blankius2)  affert  e  Dantis 
Infera.  3,  82:  ed  ecco  verso  noi  venir  per  nave  un  vecchio. 
Accedit,  quod  exstat  pronomen  „esso"  ex  „ipse"  vel  potius 
„ipsoma  et  „desso"  ex  „tibi  ipsom".  vid.  Dani  Inf.  29,  96: 
questi  è  desso.  Boccacc,  Decam.  9,  3:  tu  non  mi  par  desso, 
cf.  Blank,  p.  330.  sq. 

d  litteram  deinde  inveni  antepositam  vocabulo  „Evaa 
834:  „di  non  lasciarti  mai  te  l'ho  promesso,  siccome  fece 
Deva  e  lo  suo  amore",  quae  d  littera  hoc  loco  illani  antiquo- 
rum poetarum  repetere  affigendi  rationem  mihi  videtur,  de 
qua  „ched  è,  mad  è"  prò  „che  è"  vel  „ch' è"  etc.  pronuntiaverunt. 
cf.  Dant.  Infera.  7,  84.  ched  egli...  31,  138.  sed  egli  è.  Pur- 


l)  Diez,  gramm.  I3,  274.  —  2)  p.  535 
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gat.  1,  17.  ..ned  è"  leguntur.  Puto  igitur  scribendi  rationem 
.ieced  Eva"  prò  ,,fece  Deva"  esse  anteferendam. 

Disseramus  iam  de  littera  d  vel  syllaba  de  inter  in  prae- 
positionem  et  artìculi  definiti  indefinitique  formas  inserta. 
Legimus  enim  in  carm. 

80.  inde  la  faccia.  184.  in  dell'  arco.  355.  sono  in  Fi- 
renze in  de'  ceppi  legata.  389.  mettati  'n  del  letto.  458.  in 
del  mi'orto  —  in  della  vetta  ci  canta  una  starna.  803.  battè 
in  del  mare.  804.  le  male  lingue  —  possan  seccar  come  l'erba 
in  dell'arto  —  in  del  prato  —  in  dell'  anno.  196b.  in  de'  ca- 
pelli.   362b. 

187.  bella  che  state  in  d'una  stanza  d'ambre,  in  d'una 
piccol  sala  di  moneta.  834.  andiedano  a  mori'  in  de  un  de- 
serto. 494.  in  duna  foglia  d'ulivo.  276b.  in  d'una  pesca.  472b. 
in  d'uno  orecchio,  cuius  generis  hoc  tantum  repperi  apud 
antiquos  poetas1)  exemplum:  in  delle  occulte  rose. 

Atque  in  Romaniensium  dialecto  2)  t  littera  item  ponitur 
inter  prapositionem  in  et  articulum  definitum. 

Jam  videamus,  quid  Mussafia  doctissimus  hac  de  re  cen- 
seat.  „Die  Formen  ititi',  intla  età",  inquit,  .,beruhen  nach 
Diez  II2  453  auf  euphonischer  Einschiebung  des  Dentals 
zwischen  n  und  e.  Die  Formen  „inti,  inte'"  etc.  lassen  aber 
diese  Bedingung  vermissen.  TVill  man  sie  nicht  als  kraft 
der  Analogie  entstandene  Bildungen  ansehen,  so  wird  man 
sich  der  andern  Ansicht  zuneigen,  nach  welcher  ini  aus  intus 
gedeutet  wird.  Man  bemerke  auch  „int  ste,  int  sta"  gleich  „in 
questa"  wo  allerdings  in  unserer  Mundart  zwischen  n  und  s 
sich  dentalis  einschieben  konnte".  Aliter  iudicat  Tigrius 
in  adnotatione  ad  Carmen  octogesimum:  „inde  voce  latina", 
inquit,  „per  in.  Ma  meglio,  et  usato  anticamente,  in  della"; 
aliter  Toblerus3),  qui  in  recensione  editionis  IIae  carminum 
popularium,  de  quibus  dicimus,  a  Tigrio  publicatae  "es  ware 
geringe  Mtihe",  inquit,  „die  wenigen  Verschiedenheiten  von 
der  gegenwàrtigen  Schriftsprache  hervorzuheben,  ich  meine 

das  Hervortreten  eines  d  zwischen  scharf  ausgespro- 

chenem   n  und    folgendem   eu.     At   Toblerus   omittit.    d  non 


*)  poet.  prim.  saec.  I,  416.  —  2)  Mussafia,  §235.  —  3)  annal.  litterar. 
Roman,  et  Anglic.  voi.  III. 
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solum  ante  e,  sed  etiani  ante  u  articuli  indefiniti  exstare  nec 
d  litteram  solum,  sed  syllaba  de  potius  pronuntiari  ut  in 
carm.  80.  834.  aliis.  —  In  Carmine  367mo  scriptum  videmus: 
„se  del  mezzo  ci  fusse  una  rosa"  quam  lectionem  Tigrius 
prò  „in  del,  hoc  est  „nel"  positam  esse  existimat. 

Quaestio  est,  quonam  modo  illa  d  et  de  syllaba  aut 
inde  forma  sit  orta  et  quemadmodum  exponenda. 

Cum  Toblero,  qui  d  inter  liquidam  n  acute  pronuntiatam 
et  sequentem  vocalem  e  solum  effici  dicat,  omnino  non  me 
consentire  confiteor.  Spectantibus  nobis  antiquissimae  La- 
tinitatis  monumenta  compluria  vocabula,  quae  eandem  d 
litteram  interiectam  exhibent  consonantem,  occurrunt:  „indal- 
bare1),  indaudire"  apudPlautum,2)  „indupedio  (impedio),  indu- 
perator  (imperator),3)  industrius"  ex  „industariusa;  et  sermo 
urbanus  ipse  Italicus  continet  haec  vocabula:  „indorarea  (cf. 
carm.  379)  prò  ^inorare"  (446),  quibus  e  Tobleri  sententia 
addenda  est  vox  „  indarno"4)  prò  „in  Arno"  (cf.  quod  nos 
Germanice  „in  den  Windu  seu  „in  Wind"  dicimus). 

Quae  cum  ita  sint,  illam  d  litteram  et  de  syllabam  re- 
liquias  esse  antiquissimae  praepositionis  inda  vel  ind'  prò 
m,  qua  forma  optimi  scriptores  Latini  utuntur,  puto  in  ple- 
beio  sermone  Latino  et  Italico,  illam  autem  litterarum  nd 
compositionem  assimilationis  ratione  in  nn  mutatam  esse 
censeo  temporibus  posterioribus,  ut  legimus  in  populi  Tus- 
canici  cai-minibus: 

173.  in  nella  fronte.  181.  in  nella  piazza.  185.  in  nel  le- 
vante. 336.  in  nel  volare.  693.  in  ne'  fiumi.  803.  (battè  in  dei- 
mare)  e  risponde  in  nell'onde.  Pari  ratione  ex  „indorare"  nasci- 
tur  „innorarea  (197.  il  sol  s'innora).  Quamquam  encliticarum 
vocum  consonantes  saepissime  pronuntiatione  duplicari  sci- 
mus,  ut  „nemmeno"  ex  „ne-m-menoa,  „allau  ex  „a-l-Lau,  „dellaa 


l)  Ennii  armai.  219.  —  2)  Capti v.  prolog.  v.  28.  indaudivi.  Trin.  224. 
indipiscor.  —  3)  Lncret.  2,  102.  —  '')  Grimmius  quidem  doctissimus  in 
gramm.  German.  Ili,  107  vocabulum  „ indarno"  ductum  esse  pntat  e  linguae 
Slavicae  „darom,  darmo,  damo",  h.  e.  „gratis,  sine  pretio,  mercede"  signifi- 
eantibus  vocabulis,  quae  notio  non  congruit  cum  ea,  qua  scriptores  ipsi 
Italici  utuntur  omncs,  hacc  est  „frustaa.  Et  Diezius  ipse,  qui  illam  Grimmi- 
anam  sententiam  aftert  in  indice  lingg.  Romanens.  etymologico  s.  v.  in- 
darno dubitare  videtur. 
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ex  „de-Ha"  età,  illud  tamen  „innorare"  ex  „inorare"  (ut  innal- 
zare" ex  „inalzare",  „innodiare"  ex  „inodiare")  ortum  esse  non 
puto,  sed  utramque  formationem  usurpatam,  deinde  confusam 
esse  inter  se  arbitror.  \ 

Antiquissimos  quoque  Italorum  scriptores  „in  nel  numero 
di  pecore,  —  in  nelle  braccia"  scripsisse  Blankius l)  testatur. 
Sed  quod  populum  „in"  praepositionem  in  „nel,  nella"  etc. 
non  agnovisse  proptereaque  duplicem  praepositionem  posuisse 
existimat  Blankius,  non  video  causam,  cur  Boccaccius  scri- 
ptor  ipse  optimus  et  doctissimus  in  earmine,  quod  ,,  Ninfale 
Fiesolano"  inscripsit,  „in  nelle  braccia"  dixerit.  Boccaccium 
igitur  plebeiani  loquendi  consuetudinem  esse  imitatimi  exi- 
stimo.  —  Illud  dicendi  genus,  de  quo  disseruimus,  exstat 
etiam  in  dialecto  Romanica2):  „in  tei  capo  (in  nel,  nel  capo), 
int'un  tratto,  in  nel  pinziero  (nel  pensiero)",  Veneta3):  „in  tei 
isola,  inte  la  mente,  in  tuna  zatto,  in  tei  altra";  Mediolanensi 4) : 
„sperand  in  delSegnor,  in  del  dì  messa",  Bergomensi5):  „in  dal 
Palaz,  in  d'u  fianc".  Quamvis  dialecti  Romaniensis  Romanicae 
Venetae  formae  per  litteram  tenuem  t  scriptae  sententiam 
Mussatìanam  confirmare  videantur,  tamen  hoc  mihi  non  aptum 
esse  videtur,  quia  „intus"  rarissime  praepositionis,  semper 
adverbii  loco  accipitur. 

d  in  n  liquidam  transiisse  cognoscitur  in  „lampana" 
(82)  prò  „lampada". 

III.  De  labialibus. 

De  bis  consonantibus  pauca  habeo,  quae  dicam.  Latina  p 
prò  littera  v  Italica  semivocali  invenitur  in  ,,848.  io  ti  me- 
nerò dal  gran  Soprano"  prò  „Sovrano",  quae  pronuntiatio  et 
scriptura  in  urbano  sermone  exstare  videtur. 

Memorabilius  est  vocabulum  272b.  „capezza"  prò  „cavezza" 
„Halfter,  capistrum  (cf.  pag.  390.  „accapezzare"  prò  „accavez- 
zare",  capitrare).  Originem  ducit  „cavezza"  ex  vocabulo  Latino 
„capitium"  (quod  apud  Gellium  legitur).  cf.  Diezium  in  Roman, 
lingg.  vocabulario  etjmologico :  „capezza  wlirde  erwartet  wer- 
den",  inquit,  „fiir  cavezza".  —  Ab  alia  parte  „ capezzale"  ex  La- 


0  Blank,  p.  464.  —   2)  Fernow,  ròm.   Stud.  Ili,  p.  301.  303.    Blank, 
633.  —  3)  Blank,  p.  654.  —  4)  Blank,  p.  643.  —  5)  Blank,  p.  646. 
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tino  „capitiale"  (Kopfpfuhl)  in  urbano  sermone  Italico  exstat 
(cf.  carni.  411.). 

pp  prò  gg  pronuntiatur  818.  in  „stiappa"  =  scheggia. 

p  prò  f  auditur  in  verborum  ac  soni  ludo  263.  spera  (id 
quod  ^speranza"  et  „sfera"). 

bb  prò  b:  42.  robba  *)  prò  „roba  (frumentum)a.  334. 
rubbo  (rubato). 

b  prò  v  pronuntiavisse  rusticos  homines  Romanos  docet 
Sehuchardtius2):  „obe  (ove),  Nerba,  iubentutis,  bixit"  et  „Fa- 
bii"  ex  „Fovii",  „Sabini"  ex  „Sevini"  vocabulis  originem  du- 
cere refert.  Jamque  in  Carmine  850.  „boce"  prò  „voce'( 
legitur.  Pronuntiandi  illa  ratio  antiquorum  poetarum3)  est 
propria,  nam  „. . .  che  m'imbola  (invola),  bolontate,  trabagliarsi, 
boglio"  apud  illos  et  „bassoglia  (vassoio)"  in  carm.  Lor. 
stroph.   44.  legitur. 

b  littera  Latina  conservata  est  in  694.  Tebro: 
„Jo  son  vicino  alla  città  Latina, 
Sulle  sponde  del  Tebro  a  lavorare", 
ubi  „Tebro"  cum  „Tevere"  congruere  mihi  pianissime  videtur. 

v  semivocalis  invenitur  anteposita  verbo  „ire"  prò  ,,gire, 
ire,  andare",  ut  in  ceteris  quoque  formisi  part.  vito,  impf. 
coniunct.  vissi. 

v  persaepe  excidit  ex  imperfecti  formis  ita  ut  „avea" 
pronuntietur  prò  „aveva,  volei  (volevi),  faceano  (facevano)" 
propter  levissimam  naturam,  qua  ea  littera  affecta  est. 

IV.  De  liquidis  et  sibilantibus. 

Liquidae  n  et  l  haud  raro  inter  se  mutantur  in  rustici- 
tate,  tamquam  exstant  voces  „nanfa"  et  „lanfa"  (105.  106.); 
„gensumino"  (327)  et  ^gelsomino"  (156)  (in  sermone  Veneto 
„zansemin,  gianzemin")  et  in  dialecto  Romaniensi4):  „lomina 
(nomina),  lo  va  (nova)"  pronuntiatur. 

Interiectam  n  esse  litteram  cognoscimus  in  „andù  (377)" 
ex  „addove",  tamquam  „andare"  ex  „ad(i)tare"  ortum  est. 

n  prò  r  auditur  in  verborum  formis:  voltassen  (voltas- 
sero), paressen  (paressero),  fussan,  cf.  de  coniunct,  impf. 


*)  cf.  Blank,  p.  631.  de  dial.  Pistor.  —  2)  Vocalismus  des  Vulgàrlatein 
I,   131.  —  3)  Nunnucci,  p.  305.  poet.  prira.  saec.  I,  1.  —  4)  Mussafìa,  p.  50. 


n  in  vocabulorum  fine  abiicitur:  409.  no  è  passo  (non\ 
424.  più  che  n'è  (non  è)  pesci . . .  566.  co'  un  sospiro. 

/  ponitur  prò  r:  191.  silena  (sirena).  574.  alidore  (ari- 
dore).  691.  Solia  (So ria,  Syria).  1079.  all'elfo  (erto,  erectum). 
1091.  filunguello.  29b.  ciliege  (ut  in  sermone  urbano  ex  „cera- 
seum"). 

gli  seu  /  mollita  pronuntiatur  in  sermone  Fiorentino  prò 
i(a)  aut  ri{a).  694.  Pistoglia  (Pistoria).  489.  mogliamo  (mori- 
amo); noglia  (noia).  Carmen  Lorianum  habet:  staglio,  aglia, 
gioglia,  gennaglio,  macellaglio,  Savoglia. 

//  autem  invenimus  prò  „ gli"  aut  „ju  in  „  palliano"  = 
„paiono"  (vel*pagliono). 

r  liquida,  quae  in  hodierno  sermone  Tuscanico  ex  lin- 
guae  Latinae  „rius  ria  riunì"  terminationibus  eiicitur,  in  ple- 
beio  sermone  persaepe  conservatur.  yid.  63.  calamaro.  163. 
paro  (alias  „paioa).  211.  centinaro  (1032.  321b.  a  centinara). 
Dicunt  etiam,,  migliara,  para,  stara".  329.  marinari.  461.  te- 
laro.  978.  staro.  1179.  marinaro.  1185.  macellaro,  molinaro  (et 
„mulinaio").    116b.  campanaro.    126b.  rosari.    353b.   calzolaro. 

r  prò  /  ponitur  in  499.  riprico  (replico);  apud  antiquos 
poetas1):  „cortello,  fragello,  sprendore,  obbriggo"  legitur. 
45b.  „cerage"  ex  „ceraseum"  prò  „ciliege"  invenitur. 

r  prò  n:  309b.  cor  (con)  uno  tralcio. 

r  praepositioni  su  affigi  „per  più  speditezza  di  pronun- 
zia" Tigrius  putat,  ut  in  435.  carm.  „sur  uno  scoglio",  ego 
autem  cum  Nannuccio2)  consentire  me  confiteor,  qui  „sur" 
prò  „sor"  ex  praepositione  „supra"  (sopra)  ortum  esse  exi- 
stimet.  Nec  minus  a  vero  abhorrere  mihi  videtur  interpre- 
tatio,  e  qua  „sur"  rbotacismo,  quem  dicunt,  ex  „suso"  prae- 
positione ab  antiquis  usitata  originem  ducere  existimatur. 
cf.  Blank,  p.  571.,  ubi  „sur"  forma  item  refertur. 

r  vocabulis  in  rustico  dicendi  genere  inseritur:  803.  tro- 
no (tuono),  quae  vocis  forma  apud  antiquos3)  quoque  repe- 
ritur.  Atque  Diezius4)  haec  r  liquidae  insertae  exempla  affert: 
fronda  (funda),  anatra  (anata),  balestra  (balesta). 


l)  Poet.  prim.  saec.  I,  14.  —  2)  p.  22,  cf.  Blank,  p.  571.   —   3)  Nan- 
nucci,  p.  42.  —  4)  I,  p.  323.  cf.  Ludwig,  de  Petron    serm.  pleb.  p.  15. 
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rr  assimilatione  dr  compositionis  oritur:  453.  „arrieto"  ex 
„adrieto,  addietro". 

In  plebeio  sermone  persaepe  fit,  ut  liquidae  r  meta- 
thesi  vocabula  mutentur,  ut  364.  grillanda  (ghirlanda).  22. 
drento  (dentro).  1008.  dreto  (dietro).  —  Eadem  transmutandi 
ratio  apud  antiquos  et  in  multis  dialectis  observatur.  Habe- 
mus  enim  in  e.  800.  vocabulum  Senense  „pitorsello"  (quam 
Germanice  vocamus  piantana  „Petersilie"),  cuius  origo  e 
sermone  Graeco  ducitur.  Graecorum  autem  vox  ^xqoisilivov^ 
est  propria,  quae  in  Italorum  lingua  varie  mutatur.  Aut 
liquida  g  a  n  attrahitur,  A  in  v  comnmtatur,  v  in  ^  vertitur 
(unde  vocalibus  i  et  o  mutatis  „pretosemolo"  orta  est  vox 
Italica),  aut  o  secunda  vocalis  e  „pretosemolo"  eiicitur,  liqui- 
daeque  /  accomodatur  m,  qua  ratione  „pretosello"  nascitur,  aut 
o  vocalis  primae  elisione  „pretseinolo"  =  ^prezzemolo"  acci- 
pimus;  „pitorsello"  autem  ex  „pretosello"  ortum  esse  videtur 
eo,  quod  r  liquida  ab  sibilante  s  attracta  est.  Transmuta- 
tione  porro  w  corvatta"  ex  „crovatta"  vel  „croatta",  vocabulo 
vetustissimo  Slavico,  quod  mine  ^cravatta"  pronuntiatur,  ori- 
tur  (carm.  30813)1).  Nannuccius-)  et  Neruccius 3)  haec  voca- 
bula transmutata  apud  plebem  in  usu  esse  dicunt:  groliosa 
(gloriosa),  impretare  (impetrare),  preta  (pietra),  capresto  (ca- 
pestro). 

r  prò  t,  syllaba  ti  eiecta,  auditur  in  „sermana"  (638)  ex 
„settimana".  Antiqui  poetae4)  tenuem  t  liquidae  m  accom- 
modantes  scripserunt  „semmana";  dialectus  autem  Romanien- 
sium  et  Provincialium5)  lingua  „stmana"  et  „setmana"  ex- 
hibent. 

z  prò  g  repperi  semel  229.  zinepro  (ginepro,  iuniperus). 


C.   De  paragoge,  aphaeresi,  syncope,   elisione. 

In  principio  vocabula  plebeia  dictione  crescunt  et  ma- 
xime vocalis  a  saepissime  affigitur.  Eadem  dicendi  ratio  Nea- 


*)  Diez,  etymol.  Wòrterb.  der  roman.  Sprach.  s.  v.  cravatta.  —  2)  p, 
88.  —  3)  p.  16.  —  4)  Poet.  prim.  saec.  II.  187.  203.  —  5)  Mussafia,  p.  34. 
Bartsch,  chrest.  provenc.  p.  50,  8. 
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politana1)  est,  quae  a  vocalem  anteponit,  ut  „abbastare,  arri- 
cordare,  accossi,  addove,  asciogliere".  Huc  referenda  sunt 
exenipla  popularia,  quae  sequuntur:  50.  arraddoppia.  123. 
arricciare  (riccio  „Haarlocke").  129.  arricamato  (et  ^ricamato")- 
217.  516.  arrallegrire.  720.  m'arr allegro.  517.  arricordare. 
316.  arraccommando.  356.  mi  s'arraccommanda.  383.  arren- 
diti, amor  mio.  Mi  sono  arresa.  534.  arraccontassi  (et  „con- 
tarei").  1060.  arrabbia.  Antiqui  poetae2)  habent:  arrompere, 
arritondo,  arricolgano.  365.  amandola  (=  mandola).  524.  ab- 
bagliore.  1112.  affortunato  (fortunato). 

Ji,  qui  studiis  grammaticis  Italicis  operam  dant,  litterae 
s  impurae  (hoc  est  eius,  quae  cum  alia  consonante  sit  com- 
posita), affigendam  esse  docent  ì  vocalem,  si  vox  consonan- 
tem  sequatur  aliquam.  cf.  Blankii  gramm.  Italicae  pag.  115.  sq.: 
con  iscienza,  con  istessa.  —  Cuius  generis  compluria  exem- 
pla  praebent  etiam  poemata  popularia,  quae  i  vocalem  in- 
ter  consonantem  finalem  et  litteram  s  impuram  vocabulis 
antepositam  exhibent  ut  in  sermone  urbano.  258.  l'amore 
non  istà  nella  grandezza.  569.  ed  iscoppiò  (prò  „e  scoppiò"), 
ut  versus  syllabae  compleantur. 

Antiqui  autem  Italorum  poetae  vocalem  illam  vel  iis 
anteponebant  vocabulis,  quae  in  versuum  initio  erant  aut 
quibus  vocalis  antecedebat,  quod  apud  Dantem 3)  quoque  co- 
gnovimus:  „iscotendo  da  sé  l'arsura  fresca",  et  apud  Boccac- 
cium:  „quanto  la  sentiva,  isforzandosi  parere",  et  apud  reli- 
quos  antiquos  poetas4):  „mi  sento  isdutto;  dava  isvariamento". 

Similia  eius  dictionis  exempla  poesis  Tuscanorum  po- 
pularis  nobis  praebet:  96.  istiede  quattro  mesi  in  ginocchioni. 
189.  ispargendo  le  rose  e  le  viole.  542.  biondina  isventu- 
rata.    694.  sempre  ispero.    1086.  vedessi  iscritto. 

Restat,  ut  pauca  de  neglecta  s  impura,  quam  dicunt, 
disseramus. 

Ji  enim,  qui  plebeia  dictione  utuntur,  et  antiquissimi 
Italorum  scriptores  poetici  et  prosaici  nec  duram  composi- 
tionem  tollere  solent,  immo  etiam  vocales  ad  tollendum  ne- 
cessarias  abiiciunt.  cf.  exempla,  quae  Blankius  affert  p.  117. 


0  Blank,  p.  659.  —  2)  Poet.  prim.  saec.  I,  l.  —  3)  Infern.  14,  42. 
l)  Nannucci,  p.  37.  poet.  prim.  saecul.  I,  354. 
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ex  Dantis  Infera.  8,  122.  non  sbigottir...  9,  27.  un  spirto. 
Parad.  24,  102.  non  scaldò  — ;  deinde  e  Petrarcae  carmini- 
bus:  „un  spirto  gentil;  essendo  ì  spirto;  a  gran  speranza";  et 
apud  Boccaccium  „non  sforzandosi;  per  smemorato;  non  sta- 
bile" legitur.  —  Jamque  videamus,  quid  ex  hoc  genere  car- 
mina popularia  Tuscanorum  praebeant. 

186.  la  bontà  non  sta  nella  grandezza.  476.  le  mando- 
line  . . .  vengon  su  per  spasso.  485.  non  scriveressi  (scrive- 
reste) il  bene  ch'io  vi  voglio.  684.  digli  che  non  sto  bene. 
687.  dove  non  siete  voi  non  sporre  amore. 

Sed  dura  illa  consonantium  compositio  vocalium  elisi- 
one efficitur  his  locis. 

48.  ad  invitarvi  son  stata  la  prima.  164.  son  sti  begli 
occhi...  292.  son  stato  a  Roma;  e  son  stato  in  battaglia,  son 
stato  al  corpo  della  artiglieria.  352.  sapevo  lo  Credo  e  me 
lo  son  scordato.  698.  nel  mio  petto  son  stiletti  acuti.  702. 
son  stata  neir  inferno  alle  catene.  703.  son  stato  come  un 
turco  rinnegato . . .  così  son  stato  io  lontano  da  tene.  968. 
pel  naso  son  stato  mai  menato.  204b.  son  stata  alla  casetta 
d'un  romito.  215b.  son  stata  alla  fontana. 

Antiquis  Italorum  poetis  molestissima  erant  vocabula, 
quorum  ultimae  syllabae  sono  acuto  erant  affectae;  quaprop- 
ter  isdem  vocibus  syllabam  ne  aut  vocalem  e  affigere  sole- 
bant,  ut  apud  Nannuccium  haec  exempla  reperiuntur:  p.  9. 
stae.  174.  piue.306.  mettrae,  anderae.  392.  sue  alla  superna 
cella.  170.  ene  (è).  174.  mene.  176.  bone,  puone,  fone, 
morone.  Eandem  pronuntiandi  exhibent  rationem  carmina 
Tuscanica,  in  quibus  has  formas  invenimus. 

46.  hoe,  avanzeroe.  504.  piue.  850.  noe  (no,  non).  856. 
vae,  manterroe.  993.  tree,  tee.  1002.  giue. 

76.  tene.  96.  piune,  virtune.  109.  mene,  tene.  211.  piune, 
vertune.  212.  benignitane,  pietane,  ène.  288.  mene.  316. 
ène.  405.  non  dormine  (non  donni-re),  infinitivus  decurtatus. 
442.  piune,  tune.  454.  tene.  544.  libertane.  599.  piune,  ver- 
tune. 658.  stane.  703.  tene.  902.  mene,  tene.  1025.  mene. 

Sed  poesis  popularis,  de  qua  agitur,  multo  plura  voca- 
bula, quae  „  tronchi"  grammatici  vocant,  continet  quam  quae 
syllaba  augeantur. 

Ab  alia  parte  syllabae  ab,  af\  ar  (et  ra)  etc.  aut  vocalis  «, 
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quae  in  urbano  sermone  pars  sunt  vocabulorum  integra, 
abiiciuntur  in  principio  vocabulorum. 

«)  syllabae  ab,  afa  ar  etc. 

ar:  25.  se  riyasse  la  voce  (arrivasse).  310.  non  ci  rivo. 
404.  misi  le  scarpe  per  rivare  a  die.  544.  non  ci  riva  la  po- 
vertà mia.  636.  quando  rivate...  769.  rivato  il  marinaro. 
S78.  ne  son  rivati  tanti.  914.  veddi  un  torre  che  rivava  al 
cielo.  —  Exempla  tam  crebra  sunt,  ut  verbum  exstare  sim- 
plex privare"  prò  ^arrivare"  ex  „riva",  Latine  „ripa",  deriva- 
tum  existimem.   711.  resta  (arresta). 

ab:  589.  bassarò  (abbasserò).    1116.  bassava. 

af:  391.  facciati  (affacciati),  al:  554.  „lattare"pro  ^allattare". 

am:  127.  mattonata,  as:  11;  ..  chi  somiglia  voi.  183.  so- 
migliava, biso:  301.  gna  che  tu  l'esse  la  chiave  reale  (biso- 
gna che  tu  avessi  1  eh.  r.).  do,  di:  248.  quanto  più  cresci, 
più  venti  bellino.  451.  piacesse  al  ciel  ventassi  un  rondi- 
nino. 563.  vo'  ventar  sua  nuora,  in:  179.  son  belli  i  capel- 
lini e  chi  li  anella.  no:  301.  'n  sentir  duolo  (non).  34.  'n 
canteria.  116.  160.  211.  454.  482.  556.  589.  395b.  multis 
aliis  locis.     fui:  691.  tavia. 

fi)  Vocales  in  vocabulorum  initio  abiiciuntur: 

1)  a:  237.  scoltare.   357.  rena.    978.  vena. 

2)  i:  in  vocum  et  maxime  praepositionis  in  initio  saepis- 
sime  abiicitur,  cuius  rei  exempla  omnia  afferre  necesse  esse 
mihi  non  videtur.     Sufficiant  quae  sequuntur: 

275.  'nnamorare.  321.  'nnamorati.  510,'ntravien  che.  748. 
'n  qualche  maniera.  875.  Taliana.  Eodem  abiiciendi  vocalem 
modo  utuntur  Siculi,  quorum  carmina  „TaliaUl)  prò  „ltalia" 
praebent.  —  Habemus  porro  ,,'n  serenata,  'n  mezzo,  lo'nter- 
esso".  —  435b:  non  'mporta  (non  importa).t 

3)  o:  46.  a  'gni  modo.  626.  mi  pare  'gnora  mille.  1137. 
scurirà  (oscurerà);  „scurire"  quoque  infinitivus  exstat. 

4)  u:  57.  venire  a  goder  'n'ora  (un'ora)  con  voi.  399. 
'na  ciocca  di  basilico.  591.  rubare  un  core  a  'na  misera 
vita.  835.  non  'er  paur  (non  aver  paur)  eh'  a  'n'  altro  ponga 
amore.  1042.  'na  volta.  1983.  con 'na  catena.  1127.  'n  giorno 
fedele  non  mi  sei  stato. 


*)  Pitrè,  canti  popolari  Siciliani,  n.  30* 
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In  dialecto  Romaniensi1)  „Nibal  (Annibale),  Miglia 
(Emiglia)",  dicitur  et  „Magna"  prò  „Alleniagna"  in  sermone 
communi  Italico. 

Dictionis  plebeiae  formas  syncope  contractas  has  poc- 
mata  Tuscanica  nobis  praebent: 

a)  syllabae  eiiciuntur. 

6.  mercodì  (mercoledì).  431.  pae  (padre).  471.  desire 
(desiderio).  638.  sermana  (settimana).  713.  rache  (radiche). 
1094.  bigna  (bisogna). 

b)  vocales  eliduntur: 

a:  drò,  strò,  quibus  de  formis  postea  disserendum  est. 

i:  in  sermone  plebeio  eiicitur;  vid.  loquendi  rationem, 
quae  apud  Romanienses 2)  observatur:  tossg  (tossico);  et  in 
omnibus  fere  Italiae  dialectis  superioris.  Simili  modo  anti- 
qui Italorum  poetae3)  dixerunt  et  scripserunt  „topazo  (to- 
pazio), arbitro  (arbitrio),  memora  (memoria),  mormoro,  mo- 
lesta (molestia),  lumera  (lumiera),  manera,  penserò".  Apud 
Dantem4)  denique,  ubi  „rima"  (ut  illam  consonantium  et 
vocalium  compositionem  vel  successionem  ita  appellerà  no- 
tissimam)  efficitur,  legimus:  „adultero  (Parad.  9,  142),  matera 
(Purgat.  18,  27),  meritoro  (Parad.  29,  65).  Jamque  carmina 
Tuscanica  haec  praebent  illius  elisionis  exempla: 

37.  tosco  (tossico),  39.  oppo  (oppio).  661.  ordo  (orrido). 
852.  mata  (madia).   913.  superba  (superbia). 

o:  240.  sile  (sìloe).  898.  logro  (logorato). 

Hae  syllabae  finales  persaepe  abiiciuntur: 

1)  verborum:  19.  glio  (vo-glio),  re  (piange-re). 

2)  adverbiorum:  154.  ve  (do- ve). 

3)  adiectivorum:  166.  co  (po-co);  533.  631.  990. 
Saepissime  vocales   quoque  in   vocabulorum  fine   eliduntur: 

1.  a:  «)  in  sub  stanti  vorum  fine:    337.  paur  di  non  poter 
durare.  835.  paur  che  . . . 
$)  pronominum  possessivorum  „mi,  tu,  su". 
y)  articuli  indefiniti  „un  pochina". 


')  Mussafia,  p.  40.  —  2)  Mussafia,  p.  29.  —  3)  Nannucci,  p.  120.  poet. 
prim.  saec.  I,  336.  353.  II,  226.  250.  —  4)  Schneider,  Ueber  den  Reim  in 
Dantes  divina  commedia,  p.  6.  sq. 
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2.  e:  c'ha  (che  ha),   per   c'ho   (perchè  ho),   per  poc'  ore, 

du  (due),  conrpiù1),  le  tu  bellezze. 

3.  i\   se'  (sei  =  „sex"  et  sei  —  „esa);    „da',  a',  de'a  prò 

dai  età;  vo',  po',  be' prò  voi,  poi,  bei;  ma' prò  mai: 
503.  non  abbi  ma'  bene  =  egli  non  abbia  mai  bene. 


II.  De  flexione. 

A.    De    declinatione. 

1.  De   substanti  vis   et   adiectivis. 

Inter  nominativi  singularis  terminationes,  in  quas  sermo- 
nis  Italici  vocabula  masculini  generis  exeunt,  syllaba  ri  pro- 
prietas  dialecti  Florentinae  nominatili'2).  Blankius  haec  illius 
generis  vocabula  affert:  „  quartieri  (quartiero),  mestieri,  de- 
strieri", et  Italorum  vetustissimi  poetae3)  syllaba  ri  aut  vo- 
cali i  in  vocum  fine  saepenumero  utuntur,  ut  „lo  pensieri, 
falli  (fallo),  preghieri,  bicchieri,  ingegnieri".  Dialecti  quoque 
complures  eandem  dictionem  usurpant,  ut  Pistoriensis4):  „  ca- 
vagli eri,  barbieri,  giardinieri,  guerrieri,  levrieri,  piedi,  trico- 
lori^ et  Romaniensis5):  arbitreri.  Inspiciamus,  quid  ex  hoc 
dicendi  genere  poemata  populi  Tuscanici  habeant. 

388.  pensieri.  408.  514.  68b.  cavalieri.  412.  signori.  497. 
awersieri.  514.  Ruggieri. 

Jis  porro  vocibus,  quibus  genus  femininum  attribuitur, 
terminatio  a  gravioris  significationis  affigitur  prò  e  et  Ro- 
maniensis dialecti  vocabula  in  a  prò  e  exire  docet  Mussafia6): 
fèlsa  (felce),  pesta  (peste).  E  Siculorum  carminibus  afferam 
vocem  „carzaraa  (carcere)  et  Neruccius7)  eiusmodi  voces 
Pistorienses  aflfert:  dota,  sorta.  —  Jam  in  poematis  Floren- 
tinis  haec  vocabula  reperiuntur:   36.  canzona.   308.  vesta8). 


^  Blank,  p.  106.  com'  vui.  —  2)  Blank,  gramm.  p.  140.  —  3)  Nan- 
nucci,  pp.  238.  302.  poet.  prim.  saec.  I,  173.  —  4)  Blank,  p.  631.  Nerucci, 
pp.  18.  88.  95.  —  5)  Mussafia,  p.  4.  —  6)  §  237.  —  7)  p.  17.  —  8)  Dante, 
Purgat.  8,  29.  Blank,  p.  139. 
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455.  sorta.  930.  forestiera,  dota,  fronda.  His  addendae 
sunt  formationes  in  torà  exeuntes  prò  trice:  767.  1140. 
traditora.  1085.  servitora,  et  770.  „signora",  quod  vocabu- 
lam  in  omnium  ore  versatili*.  —  Huc  Neruceiana1)  exempla 
refero:  cantora,  commendatora,  attora,  fattora,  imperatora. 

Pluralis  formam  „mane"  (1157.  237b)  e  singulari  „mana" 
prò  „niano"  (Lai  manus)  natam,  non  prò  „mani"  positam 
esse  puto,  quoniam  sermo  Pistoriensis 2)  habet  „mana"  sin- 
gularem  et  vetustiores  Italorum  poetas  hoc  vocabulo  usos 
esse  Blankius3)  docet. 

Nova  singularem  formandi  ratio  est  ea,  e  qua  voces  in 
o  terminantur  prò  e,  cuius  formationis  vestigium  carmina 
praebent  unum  434.  pescio  (pesce).  Addam  e  Neruccii4)  li- 
bello „regio"  prò  „rege". 

Sed  transgrediamur  ad  pluralis  numeri  formas.  Sunt 
permulta  generis  masculini  vocabula,  quae  duplices  formas 
pluralis  in  i  et  in  a  terminantes  exhibent,  quas  formas  omnes 
Blankius  enumerat  in  gramm.  Ital.  p.  151.  sq.  cf.  Diez.,  gramm. 
lingg.  Roman.  II3  p.  30.  —  Usitatissimae  sunt  hae  formae, 
quae  in  carminibus  Tuscanicis  quoque  inveniuntur:  „brac- 
cia,  ciglia,  fila,  legna,  lenzuola,  mura,  ossa,  sacca"  ex  „brac- 
cio,  ciglio"  etc.  —  Antiqui  poetae5)  ad  haec  „ fascia,  vizia, 
peccata,  travaglia"  usurpant  et  e  Pistoriensium  dictione  a 
Neruccio  referuntur:  dita,  frutta,  prata. 

Jamque  in  carminibus  Tuscanorum  eiusdem  elocutionis 
et  formationis  praeterea  haec  exempla  inveniuntur:  198. 
solaia  (solaio).  377.  tetta.  672.  prata.  1032.  321 b.  centinara 
(migliara,  stara,  para),   quibus  Tigrius  „carrau  addit. 

Notissimum  est,  has  omnes  voces  masculini  generis  in 
plurali  numero  in  genus  femininum  transire  articuli  definiti 
„leu  formam  assumentes. 

Una  tantum  vox  in  plurali  quoque  numero  genus  mas- 
culinum  conservat  „ viaggio";  sonat  enim  forma  pluralis 
661.  i  viaggia  (a  me  me  ne  sa  mal  de'  suoi  viaggia);  quae 
forma  hoc  loco  vocalium  et  consonantium  concentum  efficit 
cuin  „piaggia". 


x)  p.  18.  —  2)  Nerucci,  p.  47.  —   3)  p.  146.  —  4)  p.  18.  —  5)  Nan- 
nucci,  pp.  453.  506. 
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Sunt  etiam  nomina  feminini  generis  in  a  desinentia  duo, 
quae  in  plurali  terminationeni  a  conservante  661.  le  piaggia. 
678.  alia.    Dicitur  etiam:  „le  moggia"  prò  „le  mogge". 

Habemus  praeterea  duo  vocabula  „ala"  significantia, 
quae  ex  aliis  singularis  formis  oriuntur: 

5.  „ale"  ex  „ala".  681.  „alie"  ex  „alia",  voce  antìquis- 
sima. 

Vocabuli  ^figliuolo"  Carmen  32um  hanc  formam  pluralis 
exhibet:  „figlioi";  77Vm:  figli  (=  Lat.  filii). 

Transeamus  ad  ea  nomina,  quae  in  plurali'  numero  in 
„ora"  exeunt.  In  Tuscanicis  quidem  carmimbus  ipsis  nulla 
vestigia  inveniuntur  illius  formationis,  sed  Tigrius  in  notis 
ad  carm.  377.  et  661.  „le  campora"  et  „le  pratola"  prò  „pra- 
tora"  affert,  quae  in  omnium  Florentinorum  ore  sint.  Quae- 
ramus  igitur,  quid  ex  hoc  genere  pluralem  formandi  apud 
alias  gentes  et  in  earum  dialectis  carminibusque  inveniatur. 
In  libelli  Mussafiani  pag.  8.  forma  „piguraa  (Venet.  piegora, 
Tuscan.  pecora)  sola  coinmemoratur,  in  Siculorum1)  autem 
poematis  multa  exempla  sunt: 

115.  corpura  („ colpi'4  et  „ corpi"),  cunvitura  (conviti), 
jocura  (joci),  focura  (fuochi).  419.  voscura  (boschi).  Vide- 
amus  etiam,  quae  eiusmodi  formae  apud  poetas  antiquos2) 
in  usu  fuerint:  le  schiantora,  arcora,  pratora,  quartora,  tem- 
pora, ortora,  borgora,  gradora,  campora,  locora,  nomora, 
pagliara,  caperà  (capi),  colfora  (golfi).  E  Pistoriensi 3)  dia- 
lecto  afferam  voces:  ramora,  pugnora. 

Scriptores  poetici  et  prosaici  Italorum  antiquissimi  re- 
centiore  memoria  Latinae  formandi  pluralem  rationis  no- 
mina substantiva  et  adiectiva  persaepe  in  plurali  in  e  (La- 
tine es)  prò  i  terminantia  fecerunt,  ut4):  „parente,  sede, 
vertute,  noce,  gente  (=  parenti,  sedi  etc.)".  Eadem  dicendi 
ratio  observatur  in  carminum  sermone  Tuscanicorum,  qui 
has  formas  continet: 

a)  substantivorum:  380.  stagione.  580.  dolore.  912.  fiore. 
189b.  sede. 


*)  Pitrè,  canti  pop.  Sicil.  voi.  I.  —  2)  Nannucci,  p.  5.  poet.  prim 
saec.  I.  IL  Blank,  p.  154.  Diez,  II3,  p.  30.  —  3)  Nerucci,  p.  19.  — 
4)  Nannucci,  pp.   1  1.  437. 
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b)  adiectivorum  :  68.  potenti  e  forte  e  umile.  608.  parole 
umile.  694.  nobile  zittelle.  219b.  pene  che  sono  grande.  452b. 
queste  lingue  mordace. 

Unam  formam  pluralis  in  i  prò  e  terminantem  in  carni. 
190b.  „ sementi"  ex  antiquo  vocabulo  „ semente"  puto  esse 
ortam,  non  ex  „sementa",  quae  forma  nunc  in  usu  est. 

Multae  exstant  voces,  quibus  in  plebeia  dictione  aliud 
genus  tribuitur  atque  in  urbano  sermone.  Ac  primum  in 
rustica  et  populari  dicendi  consuetudine  generis  feminini 
vocabula  saepe  transeunt  in  masculinum  genus,  cuius  trans- 
itionis  antiqui  scriptores  Italici  plurima  exhibent  exempla: 
^dimoro1)  (dimora),  dimando2)  (dimanda),  cero  (cera),  dis- 
detto (disdetta),  scuso  (scusa),  scandelo3)  (scandela)".  Jam 
quaeramus,  qualia  exempla  apud  plebem  Tuscanicam  in  usu 
sint.  Habemus  in  e.  12.  boccio  (boccia).  248.  erbo  (erba). 
250.  (cervi),  selvi  (prò  „selve",  ex  *selvo).  342.  poso  (posa, 
posata).  501.  tramo  (trama).  674.  cimo  (cima).  827.  dimando. 
852.  gambo.  1092.  ciocchi  (prò  „ciocche").  234b.  boccio  (prò 
„bocciolo"  et  „boccia"),  goccio  (gocciola,  goccia). 

Ab  alia  parte  complures  sunt  apud  antiquos  et  in  ho- 
dierno  sermone  vulgari  voces  masculini  generis,  quibus  genus 
femininum  attribuitur.  Antiqui  enim  dicebant:  travaglia 
(travaglio),  rama  (ramo),  desia4)  (desio).  Jam  vocabulorum 
genus  masculinum  in  femininum  transiisse  in  his  carminibus 
videmus: 

267.  frulla.  515.  legna.  934.  risa5).  1104.  ghigna.  — 
cionda  (ciondolo,  ciondo). 

Jam  quaeritur,  quid  sit  77.  il  rassomiglia  et  241.  l'asso- 
miglia. Tigrius  p.  21.  „verbo  fatto  nome",  inquit,  „al  modo 
di  accattabrighe,  scacciapensieri"  etc,  sed  non  exponit,  qua 
ratione  verbum  factum  sit  nomen  nec  quae  sit  sententia  seu 
notio  vocabuli.  Fernovius6)  formas  „accatta— ,  scaccia —  etc." 
tertias  personas  singularis  numeri  esse  putat,  ad  quas  „egli" 


!)  Nannucci,  p.  311.  —  2)  Poet.  prim.  saec.  I.  76.  165.  358.  4*23.  — 
3)  Dante,  Parad.  11,  15.  —  4)  Nann.,  p.  74.  246.  poet.  prim.  saec.  I,  167. 
II,  170.  —  5)  Tigrius  „risa"  esse  nominativum  pluralis  putat  prò  „le  risa" 
ex  „riso";  mihi  autem  prò  natura  huius  carminis  et  antecedentis  antiqua 
vox  „risa"  esse  videtur.  —  fi)  Grammat.  der  italien.  Sprache  fùr  Deutsche. 
§  135. 
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pronomen  supplendum  sit.  Sed  Diezius1)  reete  censet,  „ac- 
catta-,  scaccia-",  imperativi  esse  forroas,  quales  in  nostris  vo- 
cibus  Germanicis  „Habedank,  Storenfried"  similes  habeamus, 
„il  rassomiglia,  l'assomiglia"  autem  esse  infinitivos  decur- 
tatos  seu  mutilos  prò  „il  rassomigliare "  puto,  ut  dicitur 
„il  parlare,  il  dovere";  de  infinitivis  autem  mutilis  postea 
disseremus. 


2.  De  numeralibus. 

Numeralia,  quae  in  creberrimo  usu  versentur,  varia  ca- 
tione ab  hominibus  pronuntiantur.  Optime  hane  observatio- 
nem  testantur  exempla,  quae  in  poematis  Tuscanicis  sunt 
Sequamur  numeralium  ordinem: 

2.  a)  doi:  165.  delle  stelle  n'è  apparite  doi  —  fan  lume 
a  voi.  853.  e  vo'  doi  —  ho  dato  a  voi.  „riinae"  ergo  (ut 
hoc  vocabulo  utar)  gratia  „doi"  adhibetur. 

b)  dui:  329.  marinari  dui  —  ho  dato  a  vui.  936.  spe- 
ranza d'altrui  —  tutti  e  dui. 

e)  dua:  forma  Fiorentina.  340.  a  chi  bene  volete  di  noi 
dua  tutt'a  dua  in  trama  tenete.  395.  tutt'e  dua  non  perdiemo 
il  sonno.  730.  un  anno  o  dua.  993.  rendimi  il  cor,  che  tu 
n'hai  dua.  —  Atque  veteres  poetae2)  scripserunt  „vedere 
dua  'n  una  figura;  ed  è  pur  sola  e  dua". 

d)  due:  forma  usitatissima  et  urbana.  407.  tutti  e  due 
mi  voglion  di  gran  bene.  846.  due  fiumi,  dui  amatori,  due 
lumi,  due  suoni,  tutti  due  non  li  può  fare  contenti.  249\  in 
due  innamorati  d'una. 

e)  du9:  ratione  elisionis  et  ante  vocales  et  ante  conso- 
nantes  adhibita  (ut  apud  Eomanienses 3)  1.  15.  du'  rispetti. 
163.  du'  archettini.  432.  du'  limoni. 

„du'"  interdum  (liceat  mihi  hoc  loco  afferre  paucas  ob- 
servationes  ad  rem  syntacticam  pertinentes)  „alcuni,  com- 
plures"   significat  ut  1.  15.  du'  rispetti  („ein  paar  Lieder"). 

4.  quattro  interdum  a  plebe"pro  „pochi"  accipitur  ut 
643.  quattro  parole  (poche  parole). 


J)  Gramm.  der  roman.  Sprachen,  II3,  438.   —  2)  Narm.,  p.  127.  Blank, 
p.  217.  —  3)  Mussafia,  p.  62. 

3* 


—    SC- 
IO, diece:   forma   cum  Latina  „decem"  congruens  inve- 

nitur  prò  „dieci"  in  carni.  662;  ita  in  Bantis  Infern.  25,  33. 

Parad.  6,  138;  27,  117. 

20.  vinti:  ex  Latina  „vigintia:  844. 

100.  cento  prò  „più,   molti".    915.    voglion   col  piede  in 

cento  staffe  stare. 

Numeralia  compluria  indefinita  formam  assumunt  femi- 

ninam  aut  pluralem  substanti  vi,  ad  quod  adverbiorum  loco 

pertinent,  aut  cum  genitivo  componuntur: 

160.  un  pochi  di  danari.  (Tigrius:  un  poca  d'aqua).  487b. 

un  po'   di  scintilla.    689.  piglia   la  sedia  e  leggila  (scil.  la 

letterina)  un  pochina  (prò  „un  poco").  750.  bottoni  mi  dasti 

l'altra  sera  — 'n  pochi  l'attacherò  domani  sera.    Vid.  Dantis 

Purgai  9,  124:  troppa  d'arte. 

3.  De  articulo. 

Si  cut  arti  culi  definiti,  quem  vocant,  formae  pronomini 
Latino  „ille  illa  illud",  unde  ortae  sunt,  proximae  non  alie- 
nae  sunt  a  veteribus  poetis,  ita  etiam  in  carminum  popu- 
larium  dictione  haud  raro  inveniuntur.  (Dico  scilicet  formas 
masculini  generis). 

Sing.  masc.  „lo"  ex  „illo(m)a  ante  omnes  consonantes 
reperi  tur:  lo  mondo,  lo  suo  odore,  allo  tuo  padre,  lo  segreto 
alia. 

Plur.  masc.  formae  sunt:  ili'  =  illi;  i,  gli,  li,  1'.  Forma 
„iH'  =  illi",  quae  Latinae  formationi  congruit,  bis  legitur:  82. 
ili'  angioli  vi  viengono  a  servire.  896.  ili'  occhi  sono  fatti  per 
guardare,  li  amanti,  li  trofei,  li  sguardi,  li  dami,  alli  piani, 
alli  genitori,  alli  splendori.  —  l'angiuli,  l'alberi.  599.  coll'oc- 
chi.  252.  fra  gli  bianchi  fiori. 

Articulus  cum  e  (ed)  coniunctione  compositus  interdum 
ita  sonat:  e'  (prò  e  i):  276.  gli  occhi  miei  e'  tuoi.  585.  Tac- 
que e'  fiumi.  801.  la  tua  casa  e'  tu'  giardini. 

Falsa  ratione  articulus  bis  positus  invenitur.  1089.  „il 
lamo"  prò  ,,1'amo".  —  Homines  enim  rustici  instrumentum 
illud  piscatorium  „lamou  prò  „amo"  (cf.  Lat.  hamus)  appel- 
lare videntur. 

Katio    praepositionem    et    articuli    formas    contrahendi 
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saepe  omittitur  veterum  dialectorunique  niultaruiii  (ut  Are- 
tinae)  more.     Sufficiant  pauca  illius   consuetudinis  exempla: 

14.  per  il  fresco.  S42.  per  i  campi.  SU.  inde  la  faccia. 
86.  de  la  luna.  772.  de  le  mele.  907.  de  lo  core.  215.  con 
le  parole.  610.  con  gli  occhi.  695.  con  i  lacci.  804.  con  lo 
suo  cuore.  216.  drento  a  la  bocca.  331.  a  la  tua  discre- 
zione.  669.  su  il  luogo. 

Forma  elisa  e'  prò  antiqua  ei  legitur.  166.  e'  tuoi  capelli. 
369.  e'  tuoi  martiri.  1076.  spasseggiar  su  per  e'  fiumi. 

Parti cula  de  genitivi  interdum  non  repetitur:  86.  alla 
presenza  della  luna  e  '1  sole  (e  del  sole).  160.  ho  portato 
dell'  oro  e  l'argento  (dell'argento). 

Indefiniti  articuli  formae  masc.  „uno,  un,  'ir",  fem.  ?,una, 
'na1),  un',  'n'u  sonant.  Exempla  elisionis  in  principio  adhibi- 
tae  inveniuntur  in  e.  57.  venire  a  goder  'n'  ora  con  voi. 
399.  'na  ciocca  di  basilico.  591.  rubare  un  core  a  'na  misera 
vita.  653.  vai  più  na  parolina  dell'  amante.  689.  'na  lette- 
rina. 835.  non'er  paur'  eh'a  'n'  altro  ponga  amore.  1042.  'na 
volta  tu  mi  hai  fatto  innamorare.  1083.  con  'na  catena... 
1162.  'na  piccola  campana.  1180. 'na  goccia  d'acqua.  Carmin. 
Lor.  stroph.  16.  praebet:  fuor  "na  quartina,  28.  per  'na  ca- 
taglia  (battaglia).  56.  voltar  na  mana  (voltare  una  mano). 

Fem.  forma  un  prò  „unaa  legitur:  689.  un  pochina.  — 
Legimus  porro  sententiam,  quae  ad  syntacticum  usimi  per- 
tinet:  160.  „e  1'  ho  portati  un  pochi  di  danari"  prò  „ho 
portato  un  poco  di  danari". 

4.  De  pronominibus. 

a)   De   prononiine   personali. 

io  saepe  o  vocalis  elisione  decurtato  ita  ut  i  tantum 
pronuntietur  cum  ante  vocales  tuoi  ante  consonantes,  cuius 
rationis  multa  exempla  afferre  necesse  esse  non  puto.  262.  s'F 
lo  potessi  —  lo  vorrei  sbarbare  (se  io).  264.  i'  vado  n  chiesa.  — 
i'ho  sempre  il  tu  bel  nome  nella  mente,  299.  sT  ben  mi  ri- 
cordo. 362.  i'  venni  apposta,  384.  i'  ti  difendo.  489.  s'  i'  non 
son  io.  599.  s'  i'  morissi  . . . 


J)  Mus&atìa,  p.  57.  §  236.. fem.  uà. 
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io  seu  i\  interdum  omittitur,  si  cum  coniunctivo  compo- 
nendum  est,  quum  in  urbano  sermone  adhibeatur.  599.  chi 
sa  se  non  mi  mora.   45,  se  mi  credessi. 

mi  reciproca  forma  interdum  prò  io  ponitur:  115.  mi 
vedo  una  donzella.  503.  mi  stevo  al  ciel  sereno.  740.  è  una 
zappaterra  come  mene. 

Sed  ab  alia  parte  pronomen  Iae  pers.  saepius  ponitur 
locis,  quibus  necessarium  non  est. 

46.  s'io  canto  . . .  259.  io  me  n'andiedi . .  294.  io  mi  ri- 
solsi;  quibus  locis  syllaba  io  vel  syllabae  io  ad  complendum 
versum  necessariae  videntur. 

e'  forma  vetus  ex  „e(g)oa  orta  prò  „ioa  reperitur.  423. 
e7  son  passata.  486.  e'  non  son  degno. 

tu.  Interdum  falsa  ratione  vocalis  u  ante  formam  verbi 
subsequentem  eliditur: 

496.  par  che  t'abbia  (tu  abbia)  sognato  qualche  cosa. 
915.  t'ami  =  tu  ami.  1098.  t'hai  più  dame  che  non  ha  il 
prato  grilli.  —  Tigrius  formulam  dicendi  Florentinam  affert: 
t'hai  a  dire. 

te  forma  absoluta  multis  locis  prò  „tu"  legitur:  269.  se' 
te  che  =  sei  tu  chi.  665.  han  fatto  come  te.  856.  dove  vai  te 
non  ci  posso  venire.  33 4b.  io  son  da  quant'  e  te. 

egli  IIIae  personae  forma  masculina  urbana  in  populi 
Tuscanici  carminibus  variis  formis  exstat: 

1)  gli:  47.  per  te  gli  è  nato.  55.  gli  è  il  più  bel  santo. 
203.  quanto  gli  è  bellino.  323.  intornogli  era  inargentato. 
506.  per  me  gli  è  stata  una  maremma  amara.  992.  se  gli  è 
la  verità  quel  che  t'ho  detto.  1179.  119b.  gli  è  a  tempo  a 
predica'  . ..  362b.  se  gli  è  nato  per  me.  47  lb. 

2)  e\  39.  e'  non  mi  può  sentir.  203.  e'  porta  un  giubbon- 
cin  rosso.  325b.  e'  mi  passa  d'accanto.  810. 

Accedit  forma  /'.  26.  V  è  più  bello,  e  1'  è  più  colorito,  l'è 
scento  in  terra. 

„egli,  gli,  e'a  neutrali  notione  ut  Germanicum  nostrum 
„esa  usurpantur: 

13.  egli  è  la  prima  volta.  137.  gli  era  la  tua  casa. 
506.  —  617.  oggi  gli  è  l'ora  che  doman  mi  parto.  483. 
e'  tira  un'  ventolino.  466b.  e'  non  si  trova  più  una  donna 
giusta,  cf.  465b.  992.  1179. 
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/'  saepissime  sine  ullo  iure  positum  videtur.  132.  l'avete 
un  par  di  ciglia.  138.  l'arco  l'è  di  marmo  giallo.  145.  ponete 
mente  come  l'è  la  rosa.  160.  l'ho  portati  un  pochi  di  danari. 
243.  288.  295.  o  che  tu  me  l'hai  messo  un  breve  addosso. 
303.  quanto  l'ho  desiderato  un  damo,  multis  aliis  locis. 

Persaepe  „luia  formam  absolutam  esse  positam  cognos- 
cimus  prò  „egli". 

76.  che  lui  tene  farebbe  un  gran  presente.  201.  come  lui 
non  mi  ci  pare  '1  compagno.  350.  con  tanto  si  bel  nome  lui 
si  chiama.  603.  alla  guerra  lui  non  c'è  mai  stato.  661. 
quando  lui  vuole.  993.  se  non  te  la  (penitenza)  dà  lui  (il 
prete),  te  la  drò  io.  1012.  lui  mi  rifiuta  —  lui  ha  la  dama. 
1013.  lu'  si  rizza.  1146.  lui  è  morto. 

li  dativi  formam  Carmen  461um  praebet: 

le  casse  d'oro  li  (prò  „gli"  =  a  telaro)  voglio  fare;  ac- 
cusativi autem  formam  habemus 

18.  lo  (prò  „glia)  voglio  obbedire.  86b.  un  sospiro  d'amore 
lo  gradisse. 

Illae  pers.  femin.  forma,  quae  in  urbana  elocutione  „ellaib 
sonat,  in  vulgari  sermone  duobus  aliis  modis  describitur: 

1)  la:  quae  forma  linguae  Florentinae  est  propria,  re- 
peritur:  94.  da  quattro  Dei  la  ne  prese  parere  =  ella  se  ne 
informò.   464.  guarda  la  luna  come  la  cammina. 

2)  V:  forma  elisa  item  interdum  exstat: 

24.  dove  è  la  voce  mia,  dove  l'è  ita?  37.  ho  dire  una 
canzone  bella  —  scritta  l'è  per  la  man  d'una  donzella.  145. 
ponete  mente  come  l'è  l'uliva;  V  è  piccolina  e  l'è  tanto  odo- 
rosa. 651.  ...se  l'è  chiara  (l'aqua)... 

3)  lei,  absoluta  forma,  ut  „lui"  prò  „egliu  usurpatur  et 
le\  forma  elisa. 

31.  lei  (la  più  piccina  figliuola)  lo  non  vuole.  44.  la 
casa  del  mio  amore  è  in  un  bel  piano;  petto  (=  a  petto) 
alla  mia  lei  pare  un  giardino.  89.  l'è  nata  la  regina,  è  nata 
lei.  273.  dimandane  a  tua  mamma  se  le'  vuole.  Se  le'  sta 
cheta,  non  te  ne  fidare;  ma  se  le'  ride,  seguita  l'amore.  326. 
diglielo  alla  tu'  madre,  si  lei  vuole  (se  ella  vuole);  e  si  lei 
ride,  non  te  ne  fidare.  651.  lei  si  bagna.  1177.  d'argento  lei 
aveva  l'ale. 


—     40     — 

Elisa  quoque  forma  /'  femmina  sine  ulla  causa  et  jure 
posita  videtur. 

89.  ré  nata  la  regina  imperatrice.  145.  ponete  mente, 
come  l'è  l'uliva. 

Dativi  formam  „le"  masculina  „li"  vel  „glia  mutatam  vi- 
demus:  378.  diteli  (a  vostra  fanciulla),  ci  son  stati  i  suoi 
amori  (bis).  383.  mi  son  disposto  di  moverli  guerra  (a  costei 
che  si  rinchiude),  con  le  mie  proprie  man  darli  la  morte.  594. 
(la  mi'  innamorata)  mi  prese  a  domandar  della  tornata,  e  gli 
risposi  con  poche  parole  —  gli  risposi  con  parola  umile.  792. 
s'è  più  bella,  donagli  la  rama  —  donagli  il  mazzetto  —  do- 
nagli il  tuo  cuore.  826.  metterli  (alla  mia  dama)  voglio  al 
collo  una  catena.  950.  faglie  dispetto.  30  ib.  cosa  gli  ho 
fatta  a  questa  musoncella? 

noi  cum  „noe"  variai  850. 

voi  850.  in  „voea  transit.  329.  vu'.  436.  vui.  485.  vu' 
stressi  ==  voi  stareste.  739.  come  fui  —  senza  vui. 

„eglinoa  et  „elleno"  forinas  IIIae  pers.  plur.  non  inve- 
nimus,  sed  potius  forma  e'  (ex  „ei,  egli")  decurtata  reperitur 
in  e.  365.  e'  son  padroni.  802.  e'  m'  han  contato  una  storia 
novella.  462b.     e'  voglion  esser  fatti  e  non  parole. 

loro  forma  absoluta  semel  tantum  exstat:  876.  loro 
contenti,  e  me  morir  vedrete. 

loro  dativi  pluralis  figura  „gli"  variati 

365.  questi  signori  che  mi  fan  cantare  più  di  cent'  anni 
gli  duri  la  vita  —  gli  ho  donato  un  albero  —  gli  ubbidisco 
adesso.  802.  non  so  se  gli  do  retta.  877.  alle  dame  che  hai 
dagli  licenza  —  amane  una,  e  all'altre  dagli  bando. 

Pronominis  IIIae  plur.  masc.  accusativi  /'  et  gli  prò  li 
usurpantur: 

108.  quando  che  Y  alzi  (gli  occhi),  innamorarmi  fanno. 
109.  chi  ve  l'ha  fatti  tanto  innamorati.  110.  ve  gli  (gli  occhi) 
ha  dipinti  l'angel  Gabriello.  169.  chi  te  gli  ha  fatti  que'  be' 
riccioglielli.  519.  ho  visto  una  Sirena  —  i  pesci  gli  faceva 
addolorare. 

b)   De   pronomine   possessivo. 

Jam  pauca  faciam  verba  de  ratione  dicendi,  e  qua  pro- 
nominis possessivi  vocalis    gentilicia   et  numeralis  eliditur. 
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Quam  elidendi  rationem  dialectus  Pistoriensis *)  sequitur  et 
Romaniensis2):  „il  tu  fratello,  la  tu  sorella,  mi  padre"  et 
Mussafia  docet:  „Das  Possessivpronomen  lautet  vor  dem 
Substantiv  „ini  tu  su"  ftir  beide  Genera  und  Nurfteri."  Jani 
videanius,  qualia  exempla  et  quot  carmina  Tuscanica  conti- 
neant: 

141.  le  tu  bellezze.  79.  senza  su  lisciare.  442.  i  mi  so- 
spiri, i  tu  passi.  583.  i  mi  occhi.  655.  i  mi  saluti.  454. 
al  tu  fratello.  1019.  tu  padre,  tu  madre,  594.  lami  innamo- 
rata, —  mi  partii  dal  mi  paese.  830.  nel  mi  core.  859.  mi 
madre.  894.  la  su  dama. 

Restat,  ut  de  dictione  Fiorentina  disseramus,  quae  mo- 
rem  veterem  quendam  conservai  Antiqui  enim  poetae  „mia 
tua  sua"  prò  „miei  (mie),  tuoi  (tue),  suoi  (sue)"  pronuntiare 
adamabant.  Vid.  exempla  a  Blankio3)  relata:  questi  è  fug- 
gito sotto  le  traccia  mia;  vide  li  servi  e  sudditi  sua. 

Corticellio  doctissimo  teste  plebem  Tuscanicam  idem 
Blankius  loqui  traditi  „I  mia  parenti,  le  robe  mia,  i  tua  piedi" 
similia,  atque  apud  Boccaccium  in  „Decamer."  2,  8.  item  le- 
gitur:  dieder  fede  alle  sua  parole,  quo  loco  illani  popularem 
dicendi  rationem  imitatus  est.  Quaerendum  est,  quid  ex 
hoc  genere  poesis  popularis  Fiorentina  habeat: 

664.  sospiri  mia,  875 4).  gli  occhi  mia.  1111.  i  mia  (pa- 
renti). 1138.  penso  a'  casi  mia.  183b.  piangete,  occhini  mia; 
neque  vero  „tua"  nec  „suaa  formarum  ullum  invenitur  ve- 
stigium.  Poemata  populi  Siciliensis5)  haec  exempla  prae- 
bent:  li  spirtizzi  mia,  li  senzii  mia,  li  modi  mia,  li  canuzzi 
mia. 

e)   De   pronominibus   demonstrativis. 

Pronominis  demonstrativi  „questo,  a,  i,  e"  ex  Latinarum 
vocimi  „ecce  istom"  etc.  compositione  principium  duci  satis 
notum  est.  Apud  veteres  autem  Italorum  scriptores  „esto,  a, 
i,  e  (ex  „istoni")"  et  vocali  e  abiecta  „sto,  a,  i,  e"  simplices 
formae  vigebant.  Exemplis  his  utar  ex  Dantis  Infern.  6, 
103.  esti  tormenti.    Purgai  13,  64.  tua  està  gente.  Inf.t3,  28. 


»)  Fernow,  rom.  Stud.  III.   p.  279.    —    2)  Mussatìa,  p.  255.    —    3)  p. 
277.  —  4)  Nannucci,  p.  306.  —  5)  Pitrè,  96.  160.  277, 
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este  piante.  Apud  Fratrem  Jacoponeni  legitur:  venir  a  sto 
paese;  a  sto  secolo,  sta  vergine  sì  bella,  apud  Nannuccium 
p.  41.  a  ste  tempeste.  Isdein  vocibus  simplicibus  Siculi1) 
utuntur  cf.  „sta  jurnata,  sta  casa",  et  Romanienses 2)  „sti, 
stèa  in  plurali  numero,  cf.  stasera  „diesen  Abend",  quo  vo- 
cabulo  omnes  Italici  homines  utuntur. 

Carmina  autem  omnia  popularia,  quae  veterem  dictionem 
conservane  Tuscanica  praebent  haec  exempla: 

12.  esto  castello.  —  164.  son  sti  begli  occhi.  556.  gio- 
vanottino  da  sto  pulito  viso.  857.  dal  ciel  quando  verrà  tutte 
ste  cose  ...  lascerò  sti  occhi  pietosi.  1068.  la  veglia  te  ne 
vai  da  ste  più  belle.  33  lb.  quante  quante  (parole)  ne  fa  sta 
mariuola. 

Interdum  vocalem  u  obmutescere  consonante  q  antece- 
dente ita  ut  gutturalis  pronuntietur,  iam  p.  1 9.  vidimus. 

Jam  videamus,  quid  ex  hoc  genere  pronuntiandi  in 
carminibus,  de  quibus  agitur,  tradatur. 

Imprimis  „questou  pronominis  formas  illa  pronuntiatione 
affectas  esse  cognoscimus. 

286.  chesti  son  colpi  che  li  manda  amore.  371.  in  chesto 
vicinato.  394.  chesto  bel  tempo.  589.  chesta  partenza.  540. 
in  chesto  piede. 

Deinde  eadem  gutturalis  in  pronomine  „ quello"  reperi- 
tur:  395.  chella  stella.  452.  chelli  degli  altri  in  pena  li  ter- 
remo. 540.  che  mi  volesse  un  po'  di  bene  chello.  933.  voglio 
esser  di  chelle.  Veteres  scriptores  „chissoa  prò  „questou 
pronuntiavisse  Nannuccius  p.  13.  tradit. 

„codestoa  ex  „ecce  tibi  istum",  quod  apud  antiquos  prò 
hodierno  „codestoU3)  invenitur,  tribus  locis,  qui  sequuntur, 
poematum  Tuscanicorum  legitur: 

156.  codesto  bel  fiore.  438.  codesti  capelli.  1158.  codeste 
parole. 

Prono nien  „testoa  ex  „(ecce)  tibi  istuma  compositum, 
quod  apud  veteres  in  usu  est,  compluribus  locis  in  carmini- 
bus  popularibus  usurpatur: 

82.  in  testa  bianca  fronte.    108.  testi   du'   occhini.    119. 


l)  Vigo,  canti  popolari  Siciliani  p.  188.  canto  3.  —  2)  Mussafia,  §  256. 
3)  Blank,  p.  286. 
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teste  bionde  chiome.  123.  testi  capelli.  124.  teste  bellezze  — 
testo  bianco  velo.  132.  testo  cappello.  213.  test'  occhi  neri. 
387.  'n  testo  bel  letto.  896.  alza  test'  occhi. 


B.  De  coniugatione. 

Verboruin  coniugationem  vulgarem  aut  sermoni  Latino 
proximas  conservavisse  formas  aut  propriam  formandi  et 
dicendi  rationem  anomalam  aut  commodiorem  aut  minus 
usitatam  sequi,  in  iis,  quae  afferentur,  videbimus. 

Frequentissima  elidendi  vocales  est  ratio  cum  in  initio 
timi  in  verborum  fine  tum  in  mediis  vocibus  nec  raro  sylla- 
bae  abiiciuntur.  Accedit  ut  consonantes  eiiciantur,  unde  fit, 
ut  vocales  varia  ratione  contrahantur. 


1.  De  praesentis  indicativo. 

Vocales  e  et  o  in  praesentis  indicativi  formis  aliisque  esse 
elisas  videmus  apud  veteres1):  „desidro  avere  altra  donna", 
cuius  generis  apud  Dantem2)  hoc  exemplum  est:  persevra 
=  persevera,  cf.  porro:  „rnoro  considrando 3)  (considerando), 
onrasse"  prò  „onorasse".  —  In  carminibus  Tuscanicis  in- 
venimus 

841.  s'altra  desidri  tu. 

Omnium  gentium  homines  rusticos  quam  commodissima 
linguae  pronuntiatione  uti  satis  constai  Assimilationis  enim, 
elisionis,  augmentationis  ratio  crebro  adhibetur.  Qua  parum 
accurate  pronuntiandi  ratione  fit,  ut  urbani  sermonis  formae 
perperam  pronuntientur,  et  maxime  consonans  gutturalis, 
in  sermone  urbano  quarundam  tantum  formarum  propria, 
per  omnium  personarum  formas  teneatur. 

Habemus  verba  „cingere,  dire,  porre,  tenere,  tingere, 
venire",  quae  praesentis  formas  indicativi  gli  gutturali  sono 
pronuntiandas  exhibent. 

Pronuntiatur  enim  eadem  gutturalis  in  IIa  persona  atque 
in  Ia.  cf.  1151.  coi  tuoi  lacci  tutto  il  mondo  cinghi 


l)  Nann.,  p.  96.  —  2)  Dante,  Parad.  16,  11.   -   3)  Nann.  89.  226. 
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1052.  tu  dichi  che  di  me  non  te  ne  curi. 

902.  tu  fai  il  male,  e  poi  Vapponghì  a  mene. 

729.  tu  mi  tenghi  e  m'hai  legato  (tieni).  885.  prometti, 
ingrato,  e  non  mantenghi  amore  —  non  mantenghi  niente. 

1151.  a  chi  imbianchi  il  bel  velo,  a  chi  lo  tinyhi. 

902.  venghi  da  me  colle  false  parole.  920.  giovanettino, 
che  ne  vienghi  (vieni)  a  veglia.   1033.  vienghi  per  canzona(re). 

305 b.  ora  mi  venghi  finto  e  sbarrazino. 

gh  nova  recepta  gutturalis  collatione  illorum  verborum 
cognoscitur,  nisi  forte  ex  /  indurata  est. 

125.  mi  parghi  un  mazzettino  di  viole.  141.  mi  par  giù 
cittadina.  110.  vostri  capelli  pargono  filati  in  paradiso. 

Nonnulla  verba  illam  formandi  rationem  ita  observant 
ut  consonantem  palatalem  in  Iam  personam  singul.  receptam 
exhibeant  eam,  quae  in  ceteris  personis  infinitivoque  pro- 
nuntiatur  : 

229b.  „me  n'accorgioa  prò  „me  n'accorgo"  ex  infinitivo 
„  accorgere".  431 b.  la  gente  non  diran  che  ti  proteggio  (pro- 
teggo; infin.  proteggere),  carni.  Loi\  stroph.  60.  praebet: 
„uscio  (esco,  uscire)".  Veteres  quoque  poetae  scripserunt1)  : 
conoscio  (appena  mi  conoscio)  =  conosco;  riescio  (riesco), 
pascio  (pasco),  nascio  (nasco)  similia. 

Alio  antiquo  dicendi  genere  vocalis  £,  cum  in  urbanae 
elocutionis  quibusdam  formis  in  ie  diphthongum  mutetur, 
in  IIIa  singul.  persona  conservatur:  136.  „sostene"  et  „vene" 
prò  „ sostiene"  et  „vienea.  Haec  autem  exempla  ex  antiquo- 
rum operibus  deprompta  sunt  digna,  quae  commemorentur  : 
„convene2)  (mi  convene  morire),  sostene,  distene,  m'avvene". 
Vestigia  illius  pronuntiationis  Latinae  inveniuntur  etiam 
apud  Siculos3),  quorum  poemata  „mantenia  praebent  et 
apud  Romanienses4),  quos  „ten,  ven"  di  cere  tradit  Mussafia. 

Jam  accedamus  ad  eas  formas,  quae  vocalem  e  in  ie 
diphthongum  commutatam  exhibent  plebeiam  et  Franco- 
gallicam  sequentes  dictionem. 

82.  ill'angioli  vi  viengono  (vengono)  a  servire.  1033. 
vienghi   a   canzona'.    Huc   referam   exempla  in   carni,   rust. 


*)   Nann.,    p.  116.  —    2)  Nann.,  p.   228.   poet.   prim.   sacc.   I.   lo.   16. 
65.  69.  —  3)  Pitrè,  p.  384.  —   '♦)  Mussafia,  §.  263. 
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Lorian.  stroph.  8.  viengo  et  21.  tiengo.  cf.  Siciliense  „tiegnu" 
prò  tengo  apud  Pitreum  e.  89. 

Transeanius   ad   singula   verba  et    videamus   ad   haec, 
quae  aduotanda  sint. 

Verbi  „avere"  formae  usitatae  onines  (ho,  hai,  ha  etc.) 

in  carminibus,  quae  tractanius,  inveniuntur ;  praeterea  exstant 

hae  formationes  : 

1.  sg.  aggio 


2. 

n 

ha' 

3. 

n 

have 

1. 

pi. 

avemo 

2. 

77 

ate,  ete 

3.    „    -  -. 
aggio    figura    apud    antiquos    est    frequentissima    futurique 
antiqui   ex  infinitivo   et  indicativo  praesentis  verbi  „avere" 
auxiliaris  composito  propria.    In  carminibus  Tigrianis  semel 
tantum  legitur  1077.   la   mia  dama  in  altre  parti  aggio. 

Formatio  fit  ad  similitudinem  verborum  „ cadere,  dovere, 
sedere,  vedere",  quae  in  indicativi  Iapers.  sic  sonant:  „cag- 
gio,  deggio,  seggio,  veggio". 

ha9  saepissime  legitur:  288.  295.  1151.  1168.  1171.  1176. 
235b.  aliis  locis,  quamquam  Tigrius  in  adnotatione  ad  carm. 
295.,  ubi  legimus  „e  tu,  bellino,  ci  ha'  avuto  fortuna",  prae- 
cipit  „non  si  deve  troncar  Yi  d'hai." 

have  forma  sermoni  Latino  proxima  legitur  233. .  .  d'un 
giovinetto  c'have  il  tempo  (=  l'età)  mio.  Apud  veteres  scrip- 
tores  reperitur:  lo  vostro  amor  che  m'ave;1)  della  beltà  che 
m'ave  il  cor  conquiso.2)  —  Dialectus  Siciliensis  eiusdem 
formationis  praebet  vestigia,     cf.  Pitrei  carm.  374:  avi/ 

avemo  Teterrima  forma  et  cum  lingua  Latina  congruens 
reperitur  714.  la  ghirlanda  l'avemo  risposta. 

Siculorum  dialectus  similem  observat  formationem  in 
carm.  180.  et  210.  collectionis  Pitreanae  :  àmu  =  avèmu.  Apud 
veteres  poetas  praeterea  legitur:  come  oggi  avem  fatto;3) 
è  da  partir,  che  tutto  avem  veduto.4) 


*)    Nann.,    p.  109.    —    2)  Petrarca,   son.  57.    —    3)  Boccaccio,  t 
4)  Dante,  Inf.  34,  68. 
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Formatio  illa  Latina  in  „emo"  terminans  propria  est 
omnium  verborum,  quae  pronuntiationem  sermonis  vulgaris 
Latini  conservaverunt.  Legimus  enim  ab  aliis  verbis  deri- 
vata haec  exempla  in  Tuscanorum  carminibus:  458.  ci  siamo 
innamorati,  e  ci  volemo  amare.  732.  ben  vista  facemo.  995. 
dipoi  che  contentar  non  ci  potemo. 

Quarum  formarum  ad  similitudinem  sermo  Siciliensis  bis 
formationibus  utitur  praeter  illam  „àmu". 

198.1)  vulemu.  203.  semu.  241.  facemu.  250.  putemu. 
255.  discurremu,  mittemu,  dicemu.  —  In  Dantis  Purgator. 
22,  123.  est:  solemo,  atque  alii  veteres  poetae2)  praebent 
haec  exempla:  sapemo,  vedemo  (et  „vegemo"),  ponemo, 
potemo,  volemo,  dicemo. 

Ji  enim,  qui  sermone  plebeio  utebantur,  IIIae  coniuga- 
tionis  Latinae  verba  attribuebant  secundae  dicentes  „volére 
prò  (velie),  ponére  (pónere),  facére  (faeere)";  ex  eadem 
autem  loquendi  ratione  formae  „potemo"  (possumus)  et  „se- 
mo"  (simus),  tamquam  „volémo"  61.  prò  „vólumus"  ortae 
sunt. 

ate  multis  locis  nobis  occurrit:  358.  davanti  all'uscio  ci 
ate  un  melagrano,  et  ete  quoque  saepe  legitur,  ut  17.  ete 
cantato  voi,  ete  cavato  il  cor  dal  petto  mio.  118.  ete  un  par 
d'occhi.  121.  163.  286.  288.  —  369.  le  pene  mie  che  dato 
m'ete;  quas  formas  ex  „avete"  ortas  esse  perspicuum  est. 
Tuscani  enim  et  maxime  homines  Fiorentini  semivocalem 
v  paene  non  pronuntiant,  quod  dicendi  genus  Fernovius  in 
libri,  qui  „Ròmische  Studien"  inscribitur,  voi.  111°  p.  265. 
testatur  ita  ut  formae  „volete,  cavalli,  addovea  tamquam 
„olete,  haalli,  addoe"  sonent.  Eodem  modo  v  saepissime 
excidere  solet  ex  „avere,  avete,  avevo,  aveva",  unde  fit,  ut 
formae  „aere,  aete  ate  ete,  aevo  evo,  avea  ete"  in  Fioren- 
tina dialecto  audiamus.  Accedit  quod  veteres  scriptores3) 
„paone,  fao,  oo"  prò  „pavone,  favo,  ovo"  scripserunt.  Sermo 
autem  carminum  popularium  plebeius  vocalium  a  — e  com- 
positionem  cum  in  a  tum  in  e  contractam,  ut  hiatus  tolla- 
tur,  exhibet. 


')  ed.  Pitrè.  —  2)  Nann.,  p.   167.  232.  405.  500.  —  3)  Nann.,  p.  217. 
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Jam  videamus,  quomodo  alterius  verbi  auxiliaris  seu 
substantivi  (essere)  flectatur  praesentis  indicativus. 

sono,  son,  so 

sei,  se',  siei,  sie',  sai 

è,   ène 

sono,  semo 

siete,  sete 

sono,  enno. 

so    creberrima  est  forma  congruitque  cuni  Ia    persona  verbi 

„sapere",    quae  item  „soa  sonata)     Legimus   enim   „so"   e. 

31.  mi  so  trova  a  tal  partito.    265.   di   voi  so  innamorata. 

454.  le  genti  mi  diran  so'  andato  via.    560.  so  in  mezzo  al 

mare.    663.  ci  so  invitata.  1143.  so'  in  sepoltura  aliis  locis. 

sé  ab  antiquis  crebro  eodem  modo  usurpatur  atque  in 
poematis  popularibus  ante  vocales  et  consonantes,  quam- 
quam Blankius1)  „se'a  non  nisi  ante  consonantes  inveniri 
docet.  Reperitur  enim  „se'u  81.  se'  là;  tu  se'  padron  del 
sole.  132.  quanto  mi  se'  bella.  150.  252.  tu  se'  un  angel  del 
cielo.  374b.  tu  se'  un  bel  viso.  193b. 

siei  forma  cum  diphthongo  pronuntianda  in  carm.  1090. 
legitur  :  siei  una  formicolina  —  se  tu  siei  la  cornacchia  —  se 
volpe  fina  siei  —  se  falso  siei,  et  in  carm.  Lor.  stroph.  22.  ; 
elisam  autem 

sié  formam  248.  sie'  fatto  come  il  mar.  1010.  sie'  un 
zappaterra  —  sie'  contadino  habemus. 

sai  prò  sei  rimae  (ut  hoc  vocabulo  tamquam  Latino 
utar)  efficiendae  causa  ter  legitur: 

38.  questo  farai  —  maestro  sai.  234.  or  .  .  tu  non  hai 
—  litigato  sai.  607.  partito  sai  —  morir  mi  fai. 

De  ene  et  semo  iam  diximus  pp.  28  et  46. 

sete  forma  congruens  cum  „semoa  prò  „siete"  creberrima- 
que  et  usitatissima  iuxta  „siete".  Afferò  hos  locos:  64.  73. 
99.  116.  127.  etc. 

enno  denique  forma  ex  IIIae  pers.  sing.  e  derivata  prò 
„sonoa  veterrima  est.  cf.  Diez,  gramm.  lingg.  Romanens.  IP. 
p.  149:  „letzteresa  (h.  e.  enno),  inquit,  „verhàlt  sich  zu  è 
wie    hanno   zu   ha,   cantorono   zu   cantò,   d.    h.   die   3.   pi. 


')  Blank,  p.  378. 
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richtete  sich  nach  der  3.  sg.a  Reperimus  eam  in  Dantis 
Purgai  13,  97:  non  per  saper  lo  numero  in  che  enno  ; 
item  in  carm.  Lorian.  stroph.  10.  et  apud  Nannuccium  p.  39  : 
en(no).  —  Addam  carminum  popularium  exempla  560.  son 
quattro  lampe  che  enno  d'argento  e  sono  lampe  che  enno 
d'oro.  28 lb.  quando  s'enno  presi,  enno  tormenti.  —  Dia- 
lectus  Romaniensium  *)  has  praesentis  indicativi  formas  Iae 
jjae  jjjae  sjng.   pers#  habet  :  so -sé -è. 

Ex  verbo  „volerea  hae  formae  a  plebe  Tuscanica  deri- 
vantur: 

voglio,  vo',  V 
vuoi,  vuo' 
vuole,  vuo' 
vogliamo,  volemo 

volete 
vogliono,  vonno. 
vo1  crebro  usurpari  et  Blankius  tradit  et  carmina  popu- 
laria  testantur:  2.  vo'  cantare.  18.  vo'  ride'.  19.  voglio  can- 
tare e  mi  vo'  dar  bel  tempo.  42.  ci  vo'  benedire.  49.  tutte 
le  vo'  spezzar  queste  catene.  53.  —  95.  la  reina  delle  Dee  — 
vo'  fare.  133.203.  454.  1162.  192b.  265b.  vo' i' in  Turchia  (vo- 
glio ire  in  T.).  Apud  Nannuccium  „vo'"  pag.  349.  reperitur. 
V  prò  vo1  seu  voglio  semel  tantum  legitur  302b.  te  ne 
V  far  una  io.  Formatum  est  ad  similitudinem  illius  „olete, 
oo"  =  volete,  ovo. 

vuo'  =  „vuoi"  legitur  515.  vuo'  tu  ch'io  t'ami.  453.  vuo' 
che  t'insegni.  545.  —  1176.  che  ne  vuo'  far,  se'n  ha'  il  cor 
contento? 

vuo1  =  „vuole"  homines  rustici  utuntur  ut  „puole  =  puòa. 
Exstant  huius  dicendi  rationis  exempla  in  e.  841.  ten'  vuo' 
il  cor  mio.  850.  vuo'  stare  in  terra. 

De  „volemoa  iam  disseruimus  p.  46. 
vonno  forma  contracta  prò  „vogliono"  (ut  „ponnoa  prò 
„possono"   apud  antiquos)   est  in  e.  77b.  i  figli  vonno  bene 
a  mamma  sua. 

A  verbo  „fare"  homines  urbani  aut  plebeii  has  formas 
derivant  : 


L)  Mussafìa,  §.  268. 
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fo,  faccio 

fai,  fa' 

fa 

facciamo,  facemo,  famo 

fate,  facete 

fanno. 

fo.  ea  est  forma,  qua  sola  scriptores  utuntur  urbani;  in  po- 

pularibus  autem  Tuscanorum  carminibus   semel  tantum  re- 

peritur  : 

21.  così  fo  io  se  qualche  volta  canto. 

Sed  faccio  usitatissimam  apud  poetas  antiquos  formam 
etiam  carmina  popularia  habent: 

22.  faccio  per  iscialar  l'afflitta  pena.  278.  così  face'io 
della  vostra  persona.  374.  faccio  ritorno.  375.  faccio  un 
gran  peccato.  525.  la  vita  ch'io  faccio  ! 

fa'  elisa  forma  prò  „fai"  semel  exstat  in  e.  193b.  se  tu 
non  fa'  presto,  non  ti  tocca  (la  bella  ragazza). 

facemo  prò  „facciamo",  formam  antiquissimam,  iam  p. 
46.  commemoravimus. 

famo,  figura  maxime  decurtata,  legitur  in  e.  385b.  „fa- 
moli  i  conti  e  scassiamo  la  taglia"  et  a  Blankio  p.  411.  prò 
indicativi  forma  accipitur;  mihi  autem  hoc  loco  prò  con- 
iunctivo1)  esse  accipienda,  si,  qui  antecedit,  versus  senten- 
tiam  inspiciamus,  videtur: 

Di  far  l'amor  con  voi  non  l'ho  più  voglia: 

Famoli  i  conti,  scassiamo  la  taglia;  hoc  est:  In  amore 
vos  non  amplius  habere  volo;  absolvamus  ergo  rationes, 
incisuras  exstinguamus  (deleamus).  cf.  Schillerianum  illud 
praeclarum:  „Unser  Schuldbuch  sei  vernichtet". 

facete  ex  „facétis"  prò  „fàcitis"  ortum  illi  „facemo" 
respondet;  invenitur  in  e.  347.  il  segno  della  croce  vi 
facete.  607.  morir  mi  facete.  1059.  questo  lo  dico  perchè 
lo  facete.  —  Formam  illam  in  Cortonensium  finibus,  impri- 
mis  qui  Eomanis  finitimi  sint,  in  usu  esse  Tigrius  in  ad- 
notatione  ad  Carmen  1059.  tradii 

Verbi  „potere"  hae  formae  IIae  et  IIIae  personae  singu- 
laris  dignae  sunt,  quae  commemorentur: 


')  cf.  p.  86,  versum  IIum- 
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può1  =  puoi  604.  tu,  Cupido,  lo  può'  aiutare.  Boccac- 
cia quidem  in  libri,  qui  „Decamerone"  inscribitur,  3,  3. 
scribit:    come  il  può'  tu  negare? 

pò1  forma  Pistoriensium  est  propria:  791:  se  tu  'n  mi 
po'  veder  etc. 

puole  (prò  „puòa),  quae  forma  ab  antiquis  non  aliena 
est,  reperitur  19.  la  fatica  vo'  dare  a  chi  durar  la  puole. 
25.  la  mia  voce  non  puole  arrivare.  47.  di  lì  uscir  non 
puole.  84.  l'acqua  che  corre  fermar  non  si  puole  (sequitur 
in  proximo  versu  „parole").  155...  quante  puoi  far  la  rosa 
al  primo  sole.  243.  vi  si  puole  dir  bellino.  295.  non  si 
puole  vantar  persona  alcuna.  434.  senza  l'acqua  non  puole 
sta'  il  pescio. 

Keliquae  sunt  paucorum  verborum  formae  singulares 
et  ab  urbana  dictione  abhorrentes: 

763.  rivai  prò  „riandi"  e  verbo  „riandare".  cf.  Blankium 
p.  408.  —  806.  tinge  prò  „ tigne"  (rima  efficitur  cum  „linguea, 
quapropter  tinghe,  tamquam  tìngili  1151.,  esse  legendum  puto. 

372b.  nate  =  andate;  commendatione  figurae  „annate" 
assimilatae  orta  est  forma  Komanorum,  qui  hodie  sunt, 
more.  229.  fère=ferisce,  quod  apud  veteres  quoque  saepe 
legimus,  ut  ap.  Nann.  p.  34.  fere  lo  Sol  lo  fango,  cf.  p.  75. 
pere  =  perisce,  vid.  Dantis  Parad.  28,  70.  rape  prò  „rapisce"; 
et  coniunct.  formas  Purg.  21,  81.  cappia  =  capisca  ;  Infera. 
15,  92.  Parad.  19,  147.  garra  =  garrisca.  *)  —  231.  valgono  = 
vagliono.  489.  mogliamo  =  „moriamoa  vel  „moiamoa,  forma 
Fiorentina.  281b.  palliano  prò  „paiono". 

2.    De  imperfecto. 

Ratione  quadam  dicendi  vetere  in  Iae  person.  sing.  fine 
o  prò  a  (ut  „parlavo"  prò  ^parlava")  pronuntiatur,  quae 
pronuntiatio  antiqua  etiam  a  carminibus  Tuscanicis  non 
aliena  est,  sed  potius  usitatissima.  Quinque  tantum  car- 
mina exhibent  formas,  quae  vocalem  a  finalem  tenuerunt: 

194.  io  me  n'andava  giù.  Jam  in  proximo  versu  se- 
quuntur  formae  IIIae  personae  in  a  exeuntes,   quae  causa 


*)  Schneider,  Ueber  den  Reim  in  Dante's  Divina  Commedia  p.  10. 
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adhibitae  vocalis  a  finalis  mihi  esse  videntur.  95S.  ti  voleva 
lasciar,  non  l'ho  potuto.  1041.  io  ti  non  amava.  1116.  c'era 
una  volta—  che  con  voi  parlava  .  .  .  se  per  la  via  vi  ricon- 
tava —  bassava  gli  occhi  (sequitur  in  versus  fine  :  il  cor  se 
rallegrava).  78b.  io  studiava  lo  libro  dell'  amore  —  a  tutti 
amanti  dava  la  sentenza,  a  chi  la  dava  a  torto,  a  chi  'n 
favore. 

Ceterum  legimus:  amavo,  avevo,  avvedevo,  credevo, 
dicevo,  ero,  fidavo,  immaginavo,  lassavo,  sapevo,  tenevo, 
volevo  similia,  quibus  omnibus,  cum  creberrima  sint  exempla, 
numeros  me  adscribere  necesse  esse  non  existimo. 

Semivocalem  v  in  Florentinorum  lingua  ex  plurimis 
IIae  plural.  formis  verbi  „averea  praesentis  excidere  iam 
p.  46.  cognovimus.  Jam  videamus,  quomodo  hoc  pronun- 
tiandi  genus  in  imperfecti  flexione  sese   offerat.  Incipiamus 

a.  ab  Ia  pers.  sing.  6.  io  meschina  lo  sentia.  46.  de'  dami, 
che  n'aveo  più  di  cinquanta.  770.  d'oro  e  d'argento  avio  la 
mangiatoia.  852.  quando  vie  (via- viva -vire)  alla  messa. 

Sequitur  &.  IIa  pers.  351.  mi  volevi  confortare  e  avei 
bisogno  esser  confortato.  735.  quante  falsità  avei  nel  core. 
767.  non  me  l'avi  a  fare  =  dovevi,  prò  „avevi,  avei), 
e — i  compositione  vocalium  in  i  contracta.  1105.  tu  ti  credei 
menarmi  con  un  filo.  263b.  il  ben,  che  mi  volei,  tutto  fin- 
gevi. —  Accedit  quod  veteres  Italorum  poetae  eandem  v 
semivocalem  eiecerunt  (ut  ap.  Nannuccium  p.  222.  dovei 
legitur,  unde  apud  plebem  vel  „doei"  oritur.  p.  448.  quando 
volei  fallare,    cf.  poet.  prim.  saec.  voi.  I.  p.  32). 

e.  in  Illae  pers.  formis  usitatissima  est  v  semivocalis 
elisio.  16.  tessea,  mettea.  170.  avea.  412.  facea.  520.  piangea, 
dicea.  554.  vedia,  uscia.  713.  potea  similia. 

Sed  nonnullae  formae  Iae  et  IIIae  pers.  sing.  v  litteram 
conversant:  13.  avo  (a(v)-evo).  35.  aveva.  170.  aveva  et 
avea.  503.  stevo.  747.  voliva,  omnesque  fere  reliquae  for- 
mae, quae  in  o  exeunt. 

d.  Accedunt  IIIae  personae  plur.  formae,  e  quibus  omni- 
bus v  litteram  elisam  esse  videmus: 

728.  ponean(o).  1100.  facean(o),  volean(o). 

Jam  transgrediamur  ad  paucas  illas  e  verbo  „avere" 
derivatas  formas,  quae  v  in  vocabuli  initio  eiecerunt.    Quod 

4* 
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elidendi  genus  perspicitur  in  „aveva"  et  „avevo",  micie  littera 
v  eiecta  „aevaa  forniave  „aevo"  oritur,  quae  deinde  compo- 
sitiones  a-e  contractione  in  „evo"  (13)  et  „ava"  (carm.  Lor. 
rust.  str.  2.)  mutantur. 

Paucae  denique  formae  prò  vocali  a  originali  e  exhi- 
bent:  503.  stevo  ( —  stavo,  stava),  et  in  carm.  Lor.  rust.  str. 
4,  andeva  (andava). 

Reliqua  est  quaedam  forma  a  ceteris  aliena,  dico  852. 
vie  questa  mattina  quando  vie  alla  messa  l'ho  incontrato 
la  madre  del  mio  amore.  —  Originerà  illa  forma  e  verbo 
„vire",  h.  e.  gire,1)  ire,  andare  ducit  poniturque  hoc  loco 
prò  „via"  (ut  „sentiaa)  =  viva,  vel  giva,  andava. 

Quaeritur,  cur  e  vocalis  posita  sit  prò  a.  Blankius  docet, 
olim  in  prosa  et  poetica  oratione  usitatissimas  fuisse  formas 
„credie"  (IIIa  person.  sing.  est),  credieno  (IIIa  plur.),  sen- 
tite —  sentieno,  quibus  formis  illa  „vie",  quam  Iae  pers.  sing. 
tribuimus,  simillima  est.  Equidem  iam  puto,  Blankium  recte 
censere  ita  ut  „sentiea  etc.  sint  formae,  quae  recenti  forma- 
rum  „sentiebam,  audiebam"  Latinarum  memoria  in  veterum 
mentibus  haeserint. 

Accedamus  porro  ad  eas  formas,  quae  IVae  coniugationi 
Latinae  seu  IIIae  Romanensium  Italicarumve  linguarum 
inclinant.  Invenimus  enim  apud  veteres  Italorum  poetas 
primo  litterarum  saeculo  permulta  verba,  quae  plebs  quo- 
que hodierni  temporis  Tuscanica  ex  IIa  et  IIIa  coniugatione 
Latina  deprompta  IIIae  Italicae  tribuit:  avere -avire,  dicere- 
dicire,  parere-parire,  piangere-piangire,  rispondere -rispon- 
dire,  tacere -tacire,  vedere -vedire,  volére -volire  similia,  e 
quibus  infinitivis  posterioribus  apud  plebem  exstant  imper- 
fecti  formae.  Quaeramus  primo  quid  ex  hoc  genere  apud 
veteres  reperiatur.  vid.  ap.  Nannuccium:2)  avia,  di  eia,  facia, 
paria,  piangia,  solia,  vedia  etc.  Eandem  deinde  formatio- 
nem  imitantur  plebeii  homines  eorumque  poetae,  quos  in 
carminibus  Tuscanicis  has  formas  usurpavisse  perspicimus: 

306.  bianco  e  rosso  e  come  lo  volivo.  554.  quel  prete 
disse  che  l'era  notte  e  'n  (non)  ci  vedia.  704.  t'avivo  perso. 
747.  mi  s'è  adirato  chi  ben  mi  voliva.    770.  d'argento  avio 


*)  Blank,  p.  465.     2)  p.  53.  72.  87.  104. 
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la  mangiatoia.  1023.  io  che  volivo  bene  a  quella  dama, 
1033.  ti  canzonavo  e  non  te  n'accorgivi. 

Quod  denique  ad  verbi  „essere"  auxiliaris  imperfectum 
tempus  attinet,  inter  carmina  populi  Tuscanici  hae  formae 
leguntur  : 

ero,  eri,  era,  eravamo,  eramo,  eravate  erate  eri,  erano. 
500.  ero  antiqua  et  apud  plebem  forma  usitata  prò  „era", 
quam  non  inveni. 

eramo,  sermoni  Latino  proximam  formam,  quae  apud 
Dantem  in  Infera.  33,  4.  già  eram  desti.  Purgai  32,  35. 
quantu  eramo  rimossi  invenitur,  in  his  carminibus  legimus. 
936.  eramo  innamorati.  141b.  eramo  in  quattro.  249b. 
eramo  in  due  innamorati  d'una.  259b.  eramo  innamorati 
dalla  culla,  cf.  Pitrei  carm.  452um:  eramu. 

erate  dictionis  Latinae  vestigium  semel  tantum  reperite 
1139.  il  mio  bello  erate  voi. 

eri  forma  anomala,  quae  cum  pronomine  pers.  IIae 
plural.  componitur,  idiotismus,  quem  dicunt,  Florentinus  est 
seu  proprietas  Florentinae  dicendi  consuetudinis.  Sed  alio- 
rum  quoque  verborum  persona  Ila  sing.  usi  sunt  iam  anti- 
qui poetae,  ut  Blankius  refert  p.  351.  voi  m'amavi.  —  In 
poematis  populi  Tuscanici  haec  exempla  repperi: 

17.  non  potevo  cantar  se  voi  non  eri  —  se  voi  non  c'eri, 
non  avrei  cantato.  1 85.  vo'  rassomigli  (==  voi  rassomigliate) 
agli  angeli  del  -cielo.  998.  m'innamorai  di  voi  ch'eri  sì  bello. 

3.    De  perfecto. 

Primo  de  formatione  perfecti  Italici  priori,  quae  in 
lingua  Germanica  „schwach"  vocatur,  praesertim  IIIae  pers. 
plural.  pauca  verba  sunt  facienda. 

Apud  antiquos  scriptores  forma  contracta,  quae  ex  tertiae 
singul.  *)  est  deri vanda,  dico  „amornoa  vel  „amonno",  legi- 
tur  ex  „amò"  orta  prò  „amarono"  in  urbano  sermone.  Orta 
enim  est  illa  forma  vocali  0,  quae  inter  r  et  n  est,  elisa, 
compositioneque  m  in  nn  mutata. 

Poesis  Tuscanorum  nobis  haec  exempla  nondum  assi- 
milata praebet: 


l)  Blank,  p.  356.     Diez,  II3.  pp.  149.  152. 
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190.  quattro  poeti  vi  cavorno  il  nome.  252.  le  rose  it 
donorno  i  suoi  colori.  1078.  ruta  per  finocchio  mi  venderno 
—  a  te  lo  dico  e  a  me  già  me  lo  ferno  (prò  „ferono",  sg. 
*fei).  121b.  i  miei  e  li  vostri  occhi  s'incontrorno,  i  vostri 
eran  più  belli,  e  m'allegorno.  *)  cf.  carm.  Lor.  stroph.  19. 
fumo  et  Dantis  Inf.  26,  36.  33,  60.  levorsi  =  levoronsi. 

Assimilatae  autem  nn  compositionis  haec  vestigia  ha- 
bemus  : 

83.  più  bella  che  voi  non  ne  trovonno,  per  venirvi  a 
veder  Tacque  fermonno.  88.  a  Eoma  vi  portonno  a  battez- 
zare. 90.  quattro  profeti  a  visitarvi  funno  (rima  falsa  ut  ita 
dicam  cum  ^Saturno"  efficitur).  96.  vi  mandolino  alla  scuola. 
298.  tre  damigelle  mi  mandanno  tre  dardi  d'amore.  695,  4. 
sappiate  che  funno  si  grandi  le  pene.  834.  funno  coperti 
di  rose.2)  His  exemplis  e  Loriani  carminis  stroph.  28.  an- 
donno.  48.  vendenno.  73.  partinno,  stabilinno  addam;  deinde 
Dantis  Paradis.  14,  121.  apparinno  et  Infera.  14,  45  uscinci 
=  ci  uscinno  praebent. 

Plebeiae  formae  dignae,  quae  commemorentur,  hae  sunt 
pers.  Iae  plural.  vocalem  o  prò  a  exhibentes  in  carm.  300. 
innamorommo,  giurommo  prò  innamorammo,  giurammo" 
Has  formas  ad  similitudinem  formae  „cantor(o)no"  ortas  esse 
verisimillimum  est. 

Jam  pauca  disseramus  de  iis,  quae  in  urbane  loquendi 
consuetudine  perfectum,  id  quod  „stark"  Germanice  dicunt, 
formant,  verbis,  in  pleb eia  autem  dictione  et  apud  antiquo s 
poetas  perfectum  quasi  debile  exhibent. 

Quorum  in  numero  enumerandum  est  illud,  quod  for- 
mationi  in  i  desinenti  attribuitur,  verbum  linguae  Italicae 
fare  e  faciendi  verbo  Latino.  Verbi  illius  Italici  formae 
anomalae  decurtataeve  hae  in  carminibus  popularibus  le- 
guntur  : 

134.  non  fare  come  fé  Narciso.  999.  ho  fatto  . . .  lacrime 
tante  più  che  non  fé  il  signor  di  Montalbano  .  .  .  più  che 
non  fé  il  superbo  Sacripante.  —  fé  enim  respondet  Iae 
personae  *fei,  quae  a  veteribus  scriptoribus  crebro  usur- 
patur  atque  a  Blankio  p.  412.  flexioni,  quae  „schwach"  vo- 


*)  cf.  p.  55.:  ferno.  —  2)  cf.  p.  56.  denno. 
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catur  Germanice,  summo  iure  tamquam  „credeia  e  verbo 
^credere"  tribuitur.  —  873.  colla  man  destra  femmo  il  tocca- 
mano. 1078.  a  te  lo  dico  e  a  me  già  me  lo  ferno. 

695,  4:  quasi  rimanei  di  vita  senza  =  rimasi.  803. 
un  tron  risponde  in  nelF  onde  =  rispose.  1013.  lu'  passò  un 
tafano  e  gli  rompe  la  testa  =  ruppe.  47b.  nasce  una  fonti- 
cella  di  chiar'  acqua,  nasce  una  fonticella  d'acqua  fresca 
=  nacque.  73b.  in  mezzo  a  tante  stelle  il  Sol  vedei  (in  vers. 
Imo  yidi).  lllb.  benedetta  Fora  ch'io  con  lei  stei  (stetti). 
Siculi  quoque  „nascìUl)  et  Komanienses 2)  curré,  mittè, 
muove,  arspundè  =  corse,  mise,  mosse,  rispose  dicunt. 

Transeamus  ad  eum  formandi  modum,  quam  Germanice 
„starka  appellamus. 

Coniugationis,  quae  in  Latinitate  in  i  desinit  (ut  feci 
ex  faciendi,  vidi  ex  videndi  verbo)  pauca  vestigia  in  Ita- 
lorum  lingua  restare  satis  notum  est. 

Jis  autem,  quae  illam  formandi  in  i  rationcm  sequuntur, 
verbis  addendum  est  „dare",  quod  radicis  reduplicatione 
„dedi"  perfecti  formam,  „diedi"  in  sermone  Italico  accipit, 
cui  formandi  modo  sese  accommodat 

1)  „stare",  quod  prò  „stetti"  alterum  perfectum  „stiedi" 
format:  96.  istiede  (la  vostra  madre) ...  in  ginocchioni . . . 
ed  altrettanto  io  stiedi  a  pregare  (carm.  Lor.  stroph. 
18.  habet:  stiedemjmo]). 

2)  „potere",  a  quo  perfectum  „potiedi"  63.  dipinger  non 
potiedi  il  naturale  derivatum  videmus. 

3)  „andare"  per  popularem  verbi  interpretationem  per- 
fectum „andiedi"  exhibet:  io  me  n'andiedi  sull'  aspra 
montagna.  318.  me  n'andiedi  a  veglia.  376b.  andiedi 
a  Roma. 

728.  so  dove  andesti  a  far  la  rifermata.  733.  un  po' 
più  su  v'andesti  a  riposare.  95.  andiede  (la  vostra  madre) 
in  alto  cielo.  680.  (an)diedero  in  mare.  834.  andiedano 
(=  andiedono,  forma  plebeia)  a  mori'  in  de  un  deserto. 

Verbum  „dare"  autem  nobis  quattuor  quinqueve  for- 
mandi perfectum  rationes  exhibet,  quarum  primam  et  ana- 
logam  „diedi"  modo   tractavimus.     Accedamus   ad   quattuor 


*)  Pitrè,  e.  9.  —  2)  Mussafia,  §  273. 
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ceteras.    Simili   enim  modo   a   verbo   „dare"  perfectum  dei 
atque  a  „fare"  fez  derivatur. 

Cui  singularis  formae  respondet  IIIa  pers.  plur.  demio 
(prò  „derono,  derno",  ut  „ferno"  prò  „ferono  =  fecero"):  190. 
delle  bellezze  ve  ne  denno  parte.  1093.  per  pagamento  ti 
denno  le  vecce. 

Formae  analogae  et  usitatae  perfecti,  quae  e  verbo 
^andare"  originem  ducit,  „andai"  se  accommodat  IIIa  figura, 
quae  a  verbo  „dare"  derivatur,  *„dai",  unde  pers.  IIIae 
forma  „dasti"  oritur.  750.  bottoni  che  dasti  (=  desti).  314b. 
quando  me  la  dasti  la  parola  non  me  la  dasti  né  bella  né 
vera.  Pitrei  carm.  116.  239.  idem  „dasti"  praebent.  Plebs 
Eomana  a  danài  verbo  perfectum  „davi"   derivasse  videtur. 

Tertia  sequitur  forma  in  „etti"  et  quarta  in  „ietti" 
desinens  simili  ratione  dicendi  atque  quaedam  verba  IIae 
coniugationis  Italicae  formant.  Invenimus  illius  formationis 
vestigia  in  e.  235b.  mi  chiedesti  il  mio  cuore,  io  te  lo 
detti.  697,  3.  presto  dietti  principio  a  lavorare. 

Quinta  postremo  et  nunc  usitata  et  urbana  forma  „diedi" 
legitur.  272.  diedi  (le  chiavi)  in  pegno.  476.  te  ne  ricordi 
tu  quel  che  mi  desti?  300.  uno  sguardo  d'amor  noi  ce  lo 
demmo. 

Accedit  sexta  et  maxime  anomala  forma  „diedano".  741. 
ve  diedano  le  felci. 

Tabulam  igitur  omnium  a  verbo  „dare"  derivatarum 
formarum,  quae  in  carminibus  Tuscanicis  reperiuntur,  hanc 
instituamus  : 

diedi  dietti     detti     dai*3)      dei  — 

desti  dasti  — 

*  diede  —  —  —  —  >— 
demmo               —         —        —  —  — 

*  deste  —  —  —  —  — 
(*an)  diedero  —  —  — 
*diedono                                               denno  diedano. 

„andesti"  formam,   quae  in  e.  733.  est,  IIam  person.  singu- 


^  Forrnae,  quibus  *asteriseum  ascribo,  aut  omnino  non  exstant  aut  in 
carminibus  non  leguntur. 
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kris  habeo,  non  pluralis  quod  Tigrius  existimat  (idiotismum 
enim  esse  prò  „andeste"  dicit),  quoniam  per  totum  Carmen 
is  loquendi  usus  observatur,  ut  omnes  sint  formae  singula- 
ris  et  verbi  et  pronominis,  quas  legimus:  volevi -passasti- 
puoi-ti.  Illud  vy  (vendesti  a  riposare)  autem  mihi  „vi" 
id  quod  „quà,  là,  li"  significare  videtur,  et  verbo  ^riposare" 
notio  intransitiva,  quam  dicunt,  inest. 

Verbum  alterum,  quod  in  perfecto  in  i  desinit,  est 
^vedere"  Italicum.  Habes  formas  paulum  usitatas  „viddi" 
et  „veddi",  quae  illani  superat,  accedit  forma  in  urbano  ser- 
mone usitata  „vidi". 

624.  quando  ti  viddi  di  lassù  venire,  cf.  poet.  prim.  saec. 
voi.  I.  349.  et  Dantis  Infern.  7,  90. *) 

272.  veddi  turchino  (=  il  cielo  sereno).  294.  veddi  voi 
rosa  fiorita,  412.  veddi  il  sole.  507.  i'  veddi  un  giovinetto. 
733.  m'avveddi  del  tutto.  880.  vi  veddi  venire.  88.  vostra 
madre  vi  vedde  tanto  cara.  516.  quando  mi  vedde  .  .  . 
cf.  517. 

Secundam  formandi  rationem,  de  qua  perfectum  in  si 
terminatur,  sequi  haec  carminum  popularium  verba  videmus  : 

181.  vi  tense  in  grembio  santa  Nastasia  =  tenne. 
(Dici  etiam  viense  =  venne  Tigrius  in  adnotatione  refert). 
697 ,  v2.  contra  voglia  convienzemi  partire.  (Formae,  quam 
modo  commemoravi  diphthongo  pronuntiandae  addam  illas 
Lorianas  s  littera  non  affectas:  25.  vienne,  trattienile.) 
294.  io  mi  risolsi  un  giorno  =  risolvei.  183.  lo  fiore  volsi 
corre  =  volli  cogliere  (ter).  895.  volse  più  bene  a  voi  prima 
di  loro.  234.  di  donne  non  si  volse  innamorare.  247.  (Iae 
editionis)  parse.2) 

Syllaba  si  ad  perfectum  formandum  iam  apud  veteres  in 
usu  fuit  prò  i  simplici  et  nunc  quiclem  dialecti  quoque 
eadem  ratione  si  syllaba  vel  tamen  s  littera  utuntur.  Vid. 
ex  empia  in  Dantis  Infernor.  e.  118.  volse  et  Parad.  3,  125. 
8,  126  perse  =  perde,  cf.  Nann.  p.  438.  Carni.  Lor.  stroph. 
54.  morse;  poet.  prim.  saec.  I.  p.  51.  volsero.  In  Siculorum 
carminibus  popularibus3)  legimus:  vosi  (volse)  ;  idda  mi  parsi 


0  Diez,  gramm.  lingg.  Rom.  II3  p.  162.  „kaum  viddi"  ait.  —  2)  Blank 
p.  440.  alia  exempla  antiqua  affert.  —  3)  Pitrè,  32.  69.   171.  203. 
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graziusa  e  bedda  h.  e.  ella  mi  parse  (=  parve)  graziosa  e 
'bella;  vosiru  (volsero)  ;  stesi  (=  stetti);  Romanienses 4)  deni- 
que  pronuntiare  „vos  (prò  *vòls)  [Lugli,  vens,  Imol.  vens]a 
refert  Mussafia. 

In  carm.  518vo  Iae  edit  „messia  antiquam  formam  prò 
„misi"  invenimus  e  verbo  ^mettere". 

Inter  verbi  auxiliaris  „essere"  formas  hanc  unam  repperi, 
quae  vocalem  u  Latinam  conservatami  exhibet:  181.  in 
San  Giovanni  fuste  battezzata  prò  „foste". 

4.    De  futuro. 

Tempus  futurum  linguarum  Romanensium  ita  formari, 
ut  verborum  infinitivis  formae  praesentis  a  verbo  „avereu 
auxiliari  derivandae  indicativi  suffigantur,  omnibus,  qui 
linguae  Italicae  omnibusque  Romanensibus  linguis  operam 
dant,  notissimum  est.  Testimonium  autem  huius  formandi 
rationis  hoc  est,  quod  apud  antiquos  Italorum  Hispanorum- 
que  scriptores  infiniti vus  et  verbi  auxiliaris  formae  non 
composita,  sed  aliquo  vocabulo  divisa  inveniuntur.  Quod 
ad  exempla  pertinet,  cf.  Blankii  gramm.  361.  ubi  compluria 
vestigia  linguae  Provincialis  et  Hispanicae  afferuntur  1., 
comptar  vos  ai  =  comptarai  vos  =  comptaraus.  2.,  castigar 
los  he  =  castigare  los.  —  cf.  Diez,  II3  p.  171.  qui  haec  anti- 
quae  linguae  Hispanicae  vestigia  tradit:  decir  te  han  =  te 
decir-an,  haber  les  hemos  =  les  habr-emos,  dar  le  ien==  le 
dar-ien,  far  lo  yen  =  lo  far-ien. 

Carminibus  popularibus  Tuscanicis  inesse  vestigium 
illius  primitivae  formationis  puto.  cf.  carm.  37 um:  ho  dire 
una  canzone  lesta  e  bella,  hoc  est:  dirò.  Tigrius  quidem 
adnotat:  „ho  dire,  cioè  debbo  dire",  sed  causam  video 
nullam,  cur  Tigrius  debendi  significationem  in  hac  forma 
collocet,  cum  poeta  popularis  simpliciter  „cantabo  breve  et 
pulchrum   Carmen"    dicere  mihi   videatur. 

Vocalem  a  terminationis  „are",  quae  verborum  lae 
coniugationis  propria  est,  in  futuro  formando  in  e  mutari 
verbis  illis  „dare  stare  fareu  exceptis  constai  Quae  e  ipsa 
voealis,  etiamsi  verborum  IIac  coniugationis  sit  propria,  eiici 


')  Mussafia,  p.   13.  §  273. 
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potest  e  quorundam  verborum  formis  futuri,  de  quibus 
postea  disseremus.  Sermo  autem  is,  qui  carminibus  Tusca- 
nicis  continetur,  omues  illas  leges  neglegit,  alias  vocales 
inserii  alias  eiicit,   alias  conservai. 

Inspiciamus  primo  verbum  „avere"  auxiliare,  quod  vocali 
e  eiecta  in  urbana  loquendi  consuetudine  futurum  tempus 
ita  format  ut  sonet:  avrò,  avrai,  avrà  etc,  in  rusticitate 
autem  et  familiari  dictione  e  principalem  conservat  ita  ut 
futurum  sic  flectatur: 

averò,  averai,  arerà  etc.  —  rid.  carni.  678.  quando 
l'arerò  (la  lettera)  scritta.  354b.  l'arerò  ricina.  425.  buona 
risposta  da  me  l'arerai.  507.  se  compassion  di  me  non  averai? 
750.  bottoni  arerai.1)  842.  fin  che  arerai  vita,  30.  chi 
l'arerà  di  noi.  62.  felice  chi  arerà  del  rostro  amore  (et  „avrà") 
cf.  244.  —  446.  chi  arerà  pietà  del  dolor  mio.  561.  chi  l'arerà 
per  mal,  sarà  suo  danno.  507.  se  compassion  di  me  non 
arerete  —  morirò.  694,  4.  arerete  pietà.  774.  né  vivo 
né  morto  l'averanno.  781.  quelle  che  lasci  l'averan  per 
male.  —  „averemou  non  invenitur.  —  Antiqui  quoque  poe- 
tae  dixerunt  „averò"  etc.  vid.  poet.  prim.  saec.   voi.  I.  p.  63. 

Vidimus  etiam  rerbum  „ avere"  aliaque  rerba  IIae  coniu- 
gationis  in  reterum  Italorum  sermone  in  IIIam  coniugationem 
Italicam  transiisse.  Cuius  transitionis  vestigia  adhuc  exstant 
n  futuro  sicut  in  imperfecto.  898.  quando  scarpe  di  ferro 
arirai  logro  (logorate).  29.  chi  l'arirà  di  noi  — .  chi  l'arirà 
quel  fresco  giglio.     1143.   più  nuove   di  me  non  avirete. 

Eationem  illam  elidendae  vocalis  e  aut  i  positionis  „erea 
sequi  verba  „potere,  vedere,  tenere,  sedere,  godere,  sapere, 
dovere,  bevere,  morire"  constai,  consuetudo  autem  conser- 
randi  illas  rocales  in  sermone  plebeio  in  rerbis  „ andare, 
arere,  morire,  potere,  sapere,  redere",  quae  in  carminibus 
Tuscanicis  reperiuntur,  multis  locis  animadrertitur.  Inspici- 
amus ipsa  carmina: 

784.  a  Eoma  ci  anderò  per  la  ragione  (=  per  farmi 
render  ragione).  1037.  anderò  a  letto.  1132.  mene  anderò 
(et  in  versu  antecedente  „ andrò"). 


1)  cf.  carni.  781.  maledizione  l'averai  dal  Papa  —  maledizione  Parerai 
dal  Duca  —  maledizione  averai  dal  Re  (et  „avrai"). 
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897.  in  alto  cielo  Manderai.  1097.  ognuno  n'anderà 
dove  gli  pare. 

466.  quando  anderemo  dal  prete.  227.  poi  ve  Man- 
derete al  paradiso  e  poi  Manderete  all'  alta  gloria.  636. 
in  casa  del  mio  amor  ve  Manderete.  782.  quandovi  vederò 
l'anello  in  dito  (ter).  931.  quando  ti  —  rivederò.  777. 
quando  tu  vedera'  (vederai,  vedrai)  tremare  il  sole  (bis). 
De  „  vedarete"  postea. 

1080.  ed  io  la  poterò  (piantar  la  vigna).  7.  quando 
sarete  vecchi  'n  (non)  poterete. 

1067.  va  da  un'  altra  —  che  lo  saperà  (nome  mio  con 
le  parole. 

507.  morirò,  morirò  (bis).  593.  morirò  io,  e  rimarrete 
voi.  1139.  —  126.  bella  morirai  —  morirai  gentile.  885. 
fra  l'erba  morirai. 

Similiter  loquuntur  Siculi  „vinirà  (verrà)"  et  „vidirannu".1) 

Hanc  igitur  tabulam  omnium  eiusmodi  formarum,  quae 
in  carminibus  Tuscanicis  versentur,  popularibus  statuamus. 
anderò  anderai  anderà  anderemo  anderete*  anderanno. 
vederò    vederà         —  —  [vedarete]  — 

poterò        —  —  —  poterete  — 

*saperò      —  saperà  —  —  — 

morirò    morirai        —  —  —  — 

{averò     averai       averà  —  averete     averanno. 

*avirò    avirai       avirà  -—  avirete 

Senenses2)  et  Bononienses2)  qui  pleniori  pronuntiatione 
utantur,  non  solimi  a  positionis  „area  conservant,  sed  e 
IIae  coniugationis  in  futuro,  conditionali,  infinitivo  in  a 
mutant.  Cuius  pronuntiandi  consuetudinis  haec  exempla 
insunt  in  carminibus  Tuscanicis; 

518.  promettarete,  vedarete  (prometterete,  vedrete).  541. 
cercarete  (cercherete),  ritrovarete,  583.  pregarò  (bis)  =  pre- 
gherò. 589.  bassarò  (abbasserò).  927.  capitarai  (sed  „capiteraia 
in  5°  versu).     1137.  gloriarai. 

Verborum  „stare"  et  „dare"  cum  in  urbano  sermone  a 
positionis  are  conservetur,  plebeia  pronuntiatio  illam  a  vo- 
falem  eiicit.    563.  strò  nell'  ala  —  strò  sull'  uscio  (cf.  carni. 


')  Pitrè,  e.  283.  339.  —   -)  Blank  ,  pp.  630.  650. 
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Lor.  str.  V")!.  993.  te  la  penitenza)  irò  io.  —  Poeta 
quidam  vetus  habet:  sentrai  =  sentirai. 

Contra  anima dvertinius  voealem  e  terminationis  „ere" 
ab  antiquis  et  in  carminibus  popularibus  conservali,  non  ut 
in  verbi  auxiliaris  ..essere*'  futuro  in  a  mutari  cf. .  697,  5. 
verso  di   me  tu  non  serai  avara  et  ..serò  senza  fallenza1)". 

Duplicem  futuri  formandi  rationem  exbibet  verbum 
..cogliere"  (corre;,  cuius  formae  hae  sunt:  697,  4.  corrò.  I08(h 
coglierò:  coglierai. 

In  urbana  elocutione  littera  i  terminationum  ,,cio.  gio, 
scio",  quibus  i  est  instrumentum  ad  recte  legendum.  si  vocalis 
e  aut  i  subsequitur,  non  seribitur,  ut  in  futuro  a  ,,baeio 
—  bacerò",  a  ..lascio  —  lascerò"  derivato. 

Sed  in  carminibus,  de  quibus  disserimus,  exstant  duae 
formae,  quae  Ulani  i  litteram  tenent:  573.  mai  più  mi  lascierò 
ingannar  dal  sonno.  97b.  beato—  chi  te  la  baderà  quella  boc- 
cuccia. —  Quaeritur.  quae  sit  causa  illius  scribendi  rationis. 
Ego  quidem  dicendi  esse  rationem  vulgarem  a  Tigrio  imi- 
tatione  usitatam  censeo,  nisi  forte  error  est  Tigrianus. 

Semivocalem  v  in  futuro  elidi  a  plebeiis  hominibus 
videmus  in  e.  7S4.  tu  arai  compassione.  Apud  antiquos  in- 
venitur:  arò,  arai,  ara  etc.1) 

Ex  verbo  ..vire**  formam  derivatane  quam  commemorerà, 
liane  duco  dignam:  953.  virai  =  irai,  andrai;  deinde. 

579.  berrai  =  berai  vel  beverai,  linde  originerà  ducit, 
vocali  e  eiecta,  v  liquidae  r  accommodata. 

Afferam  denique  formam,  quae  diphthongum  prò  sim- 
plici  vocali  exbibet: 

600.  tierrete  =  terrete  e  verbo  ..tenere",  cui  adiungamus 
illam  Lorianam  97.  avvierrà. 

5.  De  condì tionali. 

Primo  commemorem  carminibus  Tuscanicis  inesse  per- 
multa  exempla  illius  formandi  generis  antiqui,  e  quo  condi- 
tionalis  modus  in  ia  desinat  prò  ei 

a.  1.  sg.  131.  ameria.   564.  braveria.    776.  patina,    811. 


l)  jSannucci,  pp,  66,  6S.  poet,  prim,  saec.  I.  p,   1S3.   190,   191 
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metterla  (sed  „farei  v.  4  guarderei  v.  5).  854.  porteria,  vorria, 
scriverla.  1048.  guardaria  (guarderei)  —  forma  Senensis. 
468.  1086.  ricompreria.  1087.  ameria. 

b.  3.  sg.  25.  saria.  34.  canteria.  35.  335.  guarderia. 
380.  bisogneria.  468.  daria.  557.  spegnerla.  1128.  tagleria. 

e.  3.  pi.  234.  vorriano.  235.  —  1123.  sarien  =  sariano, 
cui  singularis  „sarie"  respondet.  cf.  Blank,  pp.  364.  384. 
Diez,  II3  p.  199.  de  coniug.  Provincial. 

Idem  modus  in  futuro  formando  observatur  atque  in 
conditionali.  Componunt  enim  populi  Komanenses  infini- 
tivum  cum  verbi  „avere"  perfecto  seu  narrativo  (ut  ita  di- 
cam).  Cuius  compositionis  exempla  primitiva  sunt  hae  formae 
Lucenses,  quarum  persona  prima  in  „ebbi"  desinit,  atque 
antiquorum  scriptorum  forma  Iae  pers.  crebra,  quae  e  verbo 
„avere"  originem  ducit,  dico  „ei"  seu  „heiai)  prò  „ebbia 
testatur  illam  formationem   compositam.  Vid.   formas  ipsas. 

39.  vorrebbi  cantare  (vorrei  cantare).  45.  più  forte  vor- 
rebbi  cantare.  492.  felice  sarebb'io  =  sarei.  625.  se  fossi 
in  libertà,  verrebbi  anch'io.  981.  i'non  avrebbi  atteso  alli 
tuoi  passi.  983.  viverebbi  nel  mondo.  1083.  io  ti  vorrebbi 
sciolgere  (vorrei  sciolgiere). 

Terminationem  IIIae  singularis  „bbe"  iam  veteres  elide- 
bant  (com'  sre'  mei' =  come  sarebbe  meglio2),  cuius  elisionis 
exemplum  habemus  unum: 

45.  sare'  contento  ognuno. 

Interdum  i  terminationis  ei  eliditur  ut  syllabae  ai  in 
indicativo  praesentis.  5.  vorre'  imparare.  394.  andere'  a 
dormire.  537.  avere'  una  parte.  832.  lascere'  i  vostri  occhi. 
1171.  per  dirti  bella  non  dire'  mai. 

Aeque  in  futuro  atque  in  conditionali  vocalis  a,  quae 
in  radice  est,  eiicitur,  ut  485.  vu'  stressi  =  voi  stareste. 

Easdem  e  et  i  vocales  positionum  „erea  et  „ire"  quibus 
infinitivus  terminatur,  in  futuro  conservatas  cognovimus 
atque  in  conditionali  modo  reperimus: 

394.  anderei.  402.  averesti.  502.  averei  (et  „avreiu). 
537.  avere'.  827.  averesti.  1024.  averei.  16b.  morirei.  1007. 
morirebbe. 


*)  poet.  prim.  saec.  I,  246.  —  2)  poet.  prim.  saec.  I,  401. 
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Foriaarum  Senensium,  quas  vocalem  a  positionis  are 
tenere  et  e  in  a  mutare  vidiinus,  ut  in  futuro  ita  in  condi- 
tionali  haec  exstant  exempla: 

211.  pienarebbe.  394.  perdarei.  534.  contarei.  1048. 
guardarla. 

In  secunda  singularis  et  pluralis  persona  litterarum 
fit  compositio  plebeia  pronuntiatione  et  assiniilatione  in  ss 
mutatur: 

485.  stressi  (=  staresti  et  stareste)  —  scriveressi 
(scriveresti  —  scrivereste),  cf.  perfecti  formam  e.  558b.  la- 
sciassi =  lasciasti.    507.  credevo  vu'  fussi  voi  (foste). 

Semivocalem  v  eiectam  esse  aniniadvertimus.  429. 
Faresti  visto  piangere  il  mio  damo  =  avresti,  cui  addamus 
formas,  quae  Lorii  Carmine  continentur.  2.  50.  arebbe.  14. 
arei.  54.  are'.  Similem  elidenda  modum  poetae  veteres 
adhibuerunt. 

Formae  usitatae  et  anomalae  IIIae  pluralis  ^sarebbero, 
sarebbono,  sarebbeno"1)  pronuntiatione  rustica  contrahuntur 
in  „sarennoa.  Exempla  aliorum  verborum  haec  leguntur: 

346b.  darenno.  268.  Iae  edit.  saren(no).  cf.  Lorianas 
formas:  10  farenno.     26.  sarenno.     35.  arenno. 

Vocalis  %  prò  e  in  plurali  numero  pronuntiatur  in  e. 
485.  stressi  =  stareste,     cf.  507.  fussi  =  foste. 

6.  De  imperativo. 

De  hoc  verbi  modo  pauca  habeo,  quae  dicam.  Primo 
tres  formae  sunt  referendae,  quibus  vocali  i  elisa  particulae 
sunt  affixae: 

556.  viemmene  a  cavare  =  vieni  a  me  di  qui  a  cavare; 
viencene  =  ne  vieni  qui.     1149.  vienni. 

Aliae  sunt  dignae  formae,  quae  commemorentur:  349. 
mettati,  forma  Senensis,  =  mettiti,  quae  ex  infinitivo 
„mettarea  originem  ducit.  599.  attende  =  attendi,  forma 
Latina. 


*)  Blank,  p.  364. 
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7.  De  coniunctivo. 

a.  De  praesentis   coniunctivo. 

Scriptores  Italorum  veteres,  imprimis  qui  XV.  et  XVI. 
saeculo  carmina  composuerunt,  coniunctivum  modum  IIae  et 
IIIae  coniugationi  Iae  ita  accommodabant,  ut  IIIam  pluralis 
personam  in  „ino"  prò  „ano"  desin  entelli  facerent;  dixe- 
runt  igitur:  „credino,  sentino"  similia  prò  „credano,  sentano". 
Carmina  Tuscanica  nobis  eiusmodi  formas  tradunt  quae 
sequuntur: 

210.  venghino  =  vengano.  490.  abbino  =  abbiano.  IIae 
porro  singularis  personae  forma  interdum  Iae  coniugationis 
accommodatur,  ut  habeamus: 

503.  abbi  —  abbia.     787.  colghi  —  colga, 
cf.  Nannuccium  p.  252:   facci,  possi  —  faccia,   possa. 

Perverse  infima  plebs  interdum  indicativo  loquendi 
modo  utitur  loco  coniunctivi,  cuius  dictionis  haec  leguntur 
exempla  in  Tuscanorum  carminibus: 

539.  s'è  fatto  lo  consiglio  che  non  si  piange  l'uomo, 
quando  muore.  951.  prego  la  luna  . .  che  ci  ponete  amor 
più  di  covelle.  116.  conviene  ch'io  muore  (barbara  et 
maxima  plebeia  forma  prò  „muora".  cf.  famo  p.  49. 

E  verbo  „gioiire"  prò  „gioiare"  originem  repetit  forma 
quae  e.  115.  legitur:   mi  par  che  gioia  ^  rida,   canti  e  bella, 
Nescio  cur  Tigrius  a  „gioiare"  derivandam  esse  putet. 
cf.  Nannuccium  p.  355.  ora  fa  che  spande  (=  spanda).  Dantis 
Infera.  25,  6.  Parad.  25,  86.  diche  =  dica. 

Praeter  „sia"  coniunctivi  formam  a  verbo  „essere"  auxi- 
liari,  derivatam,  quae  in  creberrimo  usu  est,  apud  veteres 
altera  forma  adhibetur  „sie",  quae  antiquae  formae  Latinae 
„siem"  plurimum  respondet.  Cuius  antiquissimae  formationis 
vestigia  habemus  in  e.  585.  le  strade  sien  fiorite,  le  pietre 
sien  cristalli.  959.  sien  sospiri  d'amore.  Cum  autem  Ia  pluralis 
forma  ad  hanc  analogiam  sit  „siemoa,  puto  huic  addendas 
esse  formas  similiter  derivatasi 

395.  vattene  a  letto  —  che  tutte  dua  non  lo  perdiemo  il 
sonno.  810.  fiemo  la  pace  e  rendimi  il  mio  cuore. 


—     65    - 

Exstat  denique  forma  a  verbo  „venirea  ducta,  quae  diph- 
thongum  te  prò  vocali  e  exhibet: 

715.  ben  vienga,  ben  vienga.  —  Addani  Lorianum 
exeniplum  „niantienga". 

b.,   De  imperfecti  coniunctivo. 

In  imperfecti  quoque  temporis  coniunctivo  permultae 
inveniuntur  forame,  quae  sermoni  Latino  sunt  proximae, 
imprimis  IIIae  pluralis. 

Forma  enim  Latina  „amassent"  ex  .,amavissenta  in  plebeio 
et  quotidiano  sermone  contracta  in  sermone  Italico  littera  t 
abiecta  vocalique  o  suffixa  in  „amasseno"  vel  „amassena 
(consonante  aliqua  succedente)  mutatur,  qua  forma  etiam 
antiqui  Italorum  scriptores  persaepe  utuntur.  Jam  videamus, 
quid  ex  ilio  genere  in  carminibus  popularibus  Italicis  sitrelictum. 

1.  paressen(o)  =  paressero,  quod  nunc  usurpatur.  76. 
fussan  (ex  „fuissent",  vocali  e  in  a  mutata,  ltalice  „fossero''. 

130.  fossin(o).  832.  voltassen  (voltassero),  fussan.  268. 
Iae  edit.  venissano  (venissero). 

Persaepe  vocalis  i  Iae  et  IIae  personae  singularis  et  vo- 
calis  e  IIIae  personae  inter  se  variant,  qui  dicendi  usus 
cum  sermone  Latino  atque  antiquorum  scriptorum  consue- 
tudine congruit.  Inspiciamus  ipsas  figuras,  quae  in  carmini- 
bus  Tuscanicis  sunt: 

92  . . .  io  t'avesse.    468.   io  vedesse.     828.   io  donasse. 

131.  tu  avesse.  427.  tu  venisse;  tu  capisse  =  entrassi. 
276.  tu  abbandonasse.  301.  tu  Tesse  (=  tu  avessi).  431. 
tu  fosse.    654.  tu  conoscesse.     828.  tu  portasse. 

597.  se  ti  trovassi  qualche  dama  nuova,  l'ha  da  saper 
etc,  862.  fermare  il  sole  che  non  camminassi  —  il  mare 
che  non  ondeggiassi.  436.  un  amante  che  m'amassi. 

Aequalitatis  gratia  antiqui  perfectum  quoque  itaflexerunt: 
io  prese,  tu  preseste,   egli  prese  etc.   cf.  Nannuccium  p.  7. 

Formas,  quae  sequuntur,  colorem  Latinum  conservavisse 
maxime  perspicuum  est: 

293.  fussi  (fossi,  Lat.  fuisses.  832.  —  136.  fusse  (fuisset, 
Ital.  fosse).  485.  —  76.  fussan.  832.  —  96.  imparassete 
(imparaste,    Lat.   impara(vi)ssetis),    venissate    (veniste,   Lat. 

5 
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venissetis).  —  629.  stassete,  quae  forma  Itali cae  „stesteu 
ex  „stetissetis"  respondet.  Eadem  enim  ratione  utuntur 
rustici  homines  in  formando  verbi  „dare"  perfeeto*  „dai, 
dastiu  (750.  314b)  atque  in  imperfecti  coniunctivo,  qui  e  per- 
fecto  originem  repetat.  cf.  Nannuccium  p.  77:  se  non  vi 
stasse  =  stesse.  Attamen  cum  Nannuccio  minime  me  con- 
sentire confiteor,  qui  „stessea  ex  infinitivo  „stere"  ortum 
esse  existimet.  Immo  vero  secundum  formas  „*davi,  dai  — 
dasti"  plebs  Romana  dicebat:  „*stavi,  stai,  —  stassem",  tam- 
quam  „amassem"  secundum  „ama(v)i"  cf.  Pitrei  carm.  pop. 
Sicil.  213.  stassi  =  stessi. 

v  semivocalis  ut  ex  „avete"  eliditur  etiam  in  imperfecti 
coniunctivo  compositioque  a  —  e  vocalium,  ut  hiatus  tollatur, 
contrahitur: 

301.  tu  Tesse  =  a(v)essi.  780.  se  qualcheduno  fesse 
posto  ad  amore  =  avesse,  cf.  formam  Romaniensem 4)  1.2. 
3.  sg.  ess. 

Formam  denique  commemoratu  hanc  dignam  habeo: 
855.  ti  voglio  amar,  se  vissi  in  mezzo  al  mare.  856.  se  tu  ne 
vissi  dùche  ne  va  il  vento;   e  verbo  „vire"  —  gire  ire. 

8.  De  infinitivo. 

Omnium  fere  dialectorum  linguae  Italicae  hoc  est  pro- 
prium,  ut  infinitivi  syllaba  re  decurtati  pronuntientur.  cf.  Blank., 
p.  635.  gramm.  Italicae,  ubi  e 

a.,  Genuensium  dialecto:  fa,  mostra,  loda,  caze,  scrive,  dormi, 
b.,  dialecto  Pedemontana:  (p.  639.):  amè,  fé,  pie  (prendere), 

tein  (tenere),  muri  (morire), 
e,  Mediolanensi  (p.  644.)  ama,  ave,  dormi, 
d.,  Brixiana  (p.  645.)  andò,  fiori. 
e.,  Neapolitana  (p.  661.)  ama,  ave,  senti  exempla  affert. 
f.,    vid.  Pitrei  carm.  pop.  Sic.   264.  va  manica(re)  pani  =*=  va 

mangiar  pane. 
g.,  in  dialecto  Romaniensi2)  dicitur:  parie  (parlare). 

Atque  iam  Romani  infinitivos  eos,  quibus  creberrime 
utebantur,  decurtare  solebant,  ita  ut  phrases  „scilicet  =  scire 


J)  Mussafia,  §.  270.  —  2)  Mussafia,   p.  4. 
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licet,    videlicet  =  videre  licet,   ilicet  =  ire  licet"  traditas 
habeamus. 

Yideamus,  quid  ex  hoc  quasi  amputandi  genere  carmina 
plebis  Tuscanicae  praebeant. 

18.  a  piange',  a  sospira'  son  sempre  a  tempo.  —  vo' 
ride'  e  cantare  —  son  sempre  a  tempo  a  piange  e  sospirare. 
77.  il  rassomiglia(re).  83.  Cupido  v'insegnò  a  tira'  i 
sospiri.  286.  entra'  in  battaglia.  312.  per  ruba'  il  laccio 
l'hai  teso.  389.  non  dormi'  ancora.  418.  andarsi  a  riposa'. 
434.  senza  l'acqua  non  puole  sta'  il  pescio.  459.  venirmi 
a  vede'.  505.  vatti  a  confessa'  (va  a  confessarti).  587.  un 
altra  dama  abbia  a  gode'  il  mio  bene.  612.  vo'  sta'  un 
pochino.  630.  tornalo  a  vaggheggia'  .  .  663.  non  ci  posso 
giugne'.  688.  ti  vo'  manda'  scritto.  694,  1.  vanne  a  ritrova'. .. 
718.  torna  a  rivede'.  770.  non  posso  più  reggia'  la  brigli 
(prò  „regge(re)a,  quod  in  7mo  versu  legitur)  e  pronuntiandi 
Senensium  consuetudine.  741.  t'eri  messo  a  ama'  una  donna. 
818.  vo'  mori'  in  prigione.  852.  vo'  far  piove'  a  sette  cieli. 
834.  andiedano  a  mori'.  997.  non  ti  lascia'  ingannar.  925. 
la  (barca)  vedo  anda'  al  fondo.  927.  voglio  piglia'  il  bordone. 
931.  più  non  mi  farò  vede'.  932.  voglio  fa'  una  stanza. 
979.  s'io  . . .  potessi  ritorna'.  1033.  vienghi  per  canzona'. 
1083.  ti  sei  lassa  lega'.  1150.  vo'  fa'  fa'  una  fossa, 
sopra  vo'  metta'  una  scrittura  (et  „mettere"  in  eodem  Carmine 
legitur;  Senensium  dictionem  praebet  forma).  1036.  non 
voglio  perda'  di  speranza.  1167.  stetti  a  fabbrica'  un  castello. 
1179.  la  fin  del  marinar  è  mori'  in  mare.  96b.  vo'  piglia' 
marito.  119b.  gli  è  a  tempo  a  predica'  1  vostro  piovano. 
131b.  voglio  anda'  allo  scalo  regio.  160b.  sospiri  a  guadagna' 
un  amante.  237b.  cor  le  rose.  265b.  vo'  i'  in  Turchia. 
35 lb.  viemmi  a  piglia'.  365b.  vammela  a  chiama'.  382b.  non 
ave'  niente.     39 lb.  stasera  vo'  cena'  con  più  appetito. 

Carminibus  popularibus  complures  dialecti  Senensis  et 
Bononiensis  infinitivos  inesse  modo  vidimus.  Jam  formis, 
quas  770.  (reggia'.)  1036.  (perda'.)  1150.  (metta'.)  legimus, 
addenda  est  piena  forma  e  carm.  394.  l'ho  ben  paura  di 
perdarlo  il  tempo.  Illa  autem  pronuntiatio  etiam  Roma- 
ni ensium  est  propria.  Habent  enim,  ut  Mussafiana1)  exempla 

*)  Mussafia,  p.  8. 
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afferam,  has  fornias:  „risolvar,  nascondar,  medar  (mettere), 
risedar  (sedere)". 

Pronominis  personalis  enclitici  IIIae  personae  accusativus 
antiquorum  poetarum1)  et  Hispanicae2)  linguae  cum  infini- 
tivo regente  interdum  ita  componitur  atque  iungitur,  ut 
consonans,  quae  vocali  ultima  elisa  in  fine  est?  principio 
pronominis  accommodetur.  Videamus,  quid  ex  hoc  genere 
carmina  Tuscanorum  habeant: 

306.  avello  un  bel  amante  papalino.  462.  meritereste 
avella  una  pezzuola.  526.  mi  si  distrugge  il  cor  d'unn  avetti 
(averti)  a  vedere.  646.  bramo  di  vedello  e  di  sentillo.  963. 
mi  metto  a  sentilla  la  risposta.  30b.  non  sapendo  a  chi 
rassomiglialla.  5tb.  quattordici  ragazze  a  pitturalle.  156b. 
vieni  a  contalle  (le  stelle).  29 lb.  fior  di  candillo  —  amarlo 
tanto  un  more  e  poi  lasciallo  —  volergli  tanto  bene  e  poi 
tradillo.  34 8b.  non  ho  voglia  di  pigliallo.  384b.  è  un  dis- 
piacere da  fammi  (farmi)  morire.3) 

Litteram  v  elisam  vocaliumque  a  —  e  compositionem 
contractam  esse  cognoscimus  835.  non  'er  sospetto  (=  non 
aver. 

Syllaba  ve  in  vocis  principio  elisa  est.  661.  per  nire 
(=per  venire)  a  casa  mia. 

Infiniti vos  denique  duos,  quos  afferam,  dignos  habeo. 
234.  336.  1158.  vire  =  gire,  ire.  1161.  nuscire  =  uscire, 
cf.  Pitr.  31.  nescire  =  escire,  et  Mussafiam  §.  189.  „prothe- 
tisches  n"  inquit,  „wie  im  Alttoscanischen:  niscire  (uscire) 
in  arnissè  (riuscire)". 

Inveniuntur  denique  in  carminibus  Tuscanicis  pera  ulta 
verba,  quae  ab  urbano  dicendi  genere  ita  abhorrent,  ut  ali 
coniugationi  quam  in  urbanitate  tribuantur.  Habemus  enim 
talia,  qualia  in  urbano  sermone  Iae,  in  rustico  autem 
IIIae  coniugationi  tribuuntur  et  vice  versa. 

Ex  Ia  autem  coniugatane  transiisse  in  lllam  videmus 
haec  verba: 

41.    scurir  ==  oscurare    (cf.    1137.  scurirà  =  oscurerà. 


0  Blank,  p.  338:  costallo  =  costarlo.  Diez,  II3.  149.  lodallo,  vedeUa. 
—  2)  Diez,  II3.  p.  173.  amalla,  hacello,  sentillo.  —  3)  San  Martini,  il 
dialetto  Ligure,  p.  75.   avesse  aremente  =  aversi  cura. 
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217.arrallegrire.  817.  fallito  ex  ^fallire"  prò  „f  aliare"  profectum 
est  parti cipium.  Deinde  ex  IIIae  coniugatone  transiit  in  Iam: 

240.  granare.  496.  finare.  cf.  787.  —  1008.  affinato. 
1133.  avvelenato  et  avvelenito.  (Tigrius  adnotat:  „accanato" 
et  ^accanito". 

Eiusdem  transitionis  exempla  habent  antiqui  poetae.  cf. 
Nannuccium  p.  172.  arrossare  prò  arrossire;  chiarare  =  chi- 
arire, p.  128.  stringa  prò  stringe,  p.  502.  aggrandire,  vid. 
et.  Dantis  Parad.  13,  56.  disuna  (disunì).  Infera.  15,  69. 
forba  (forbì). 

In  carm.  474.  discorrire  prò  discorrere  legimus.  Eestat 
ut  de  quadam  forma,  quae  difficilis  interpretatu  videtur, 
pauca  verba  faciamus. 

Quaeritur  enim,  quid  sit  „avesse"  in  e.  15.  mi  par 
d'avesse  in  alto  paradiso.  915.  vogliono  avesse  amate  e  non 
amare.  —  Notionem  „essere"  illi  infinitivo  inesse  oportet. 
Jam  Tigrius  a  verbo  Latino  „adesse"  d  littera  in  v  se- 
mivocalem  mutata  derivandum  esse  arbitatur  ac  cum  Nan- 
nuccio,  qui  avulterare  prò  adulterare  pronuntiavisse  antiquos 
referat,  consentire  videtur.  Sed  ego  quidem  illam  explica- 
tionem  non  probo,  quum  verbi  „adesse"  significati  o  aliena 
sit  verbo  auxiliari.  Contra  puto  avesse  ita  esse  ortum,  ut 
ad  analogiam  verbi  „ire"  infinitivo  „essere"  seu  „esse" 
anteposita  sit  v  semivocalis,  unde  „vessere"  aut  antiqua 
dicendi  ratione  jjVesse1)"  prò  „essea  (sic  „esse"  apud  Dantem 
in  Parad.  3,  79.  legitur)  oriretur,  posteriori  autem  tempore 
a  vocalis  (ut  aliis  vocabulis  et  verbis)  Fiorentina  pronun- 
tiandi  consuetudine  affigeretur.  Sed,  quid  sit  verum,  viris 
doctioribus  iudicandum  relinquam. 

9.  De  participio. 

Omnes,  qui  in  linguae  Italicae  studium  incumbunt,  par- 
ticipium  praeteriti  passivi  in  breviorem  formam  interdum  con- 
traili aut  decurtar!  no verunt,cuius  elocutionisBlankiusingramm. 
Ital.  pp.  339.  et  457.  et  Diezius  II3  p.  152  nonnulla  exempla 


0  Diez,  I3.  p.  354.  Dial.   Mediol.   vess.  Blank.  p.  654  de  dial.  Venet., 
verbis     „avere"     et   «essere"   g  litteram    anteponi    refert:    gaver,    gavessi: 
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afferunt.    Jam  videamus,   qualia  parti cipii  contracti  exem- 
pia  carmina  Tuscanica  teneant: 

57.  alleva-allevata.  80.  conto-contato. 

104.  conte-contate.  164.  124.  porto-portato. 

149.  turbo-turbato.  214.  colto-coltivato. 

229.  passa-passata.  410.  passo-passato. 

292.  trovo-trovato.  310.  attacco-attaccato. 

310.  privo-privato.  314.  mando-mandato. 

334.  rubo-rubato.  966.  338.  lassa-lassata.  1183. 

372.  spolto-spoliato.  616.  mangio-mangiato. 

669.  resto-restato.  704.  ritrovo-ritrovato. 

714.  ritorno-ritornato.  898.  logro-logorato.  929.  lava-lavata. 
Lorius  presbyter  imitatione  haec  participia  formavit: 
3.  diporto  (-ato),  campi  (-ati).  4.  bado  (-ato),  pratico  (-ato), 
stimo  (-ato).  5.  chiappo  (-ato).  6.  cavo.  15.  stanco.  22.  cerche 
(cercate).  33.  riconto  (raccontato).  Veteres  quoque  poetae, 
quorum  opera  collegit  Nannuccius,  dicebant  p.  10.  consola. 
158.  guarti,  guarte  (guardati,  e).  349.  ghiaccia.  Eodem  enun- 
tiandi  modo  utuntur  etiam  Romanienses.  cf.  Mussaf.  §  256. 
l'ha  ciap  (egli  ha  chiappato  =  pigliato);  l'è  scap  i  bo  (i  buoi 
sono  scappati)  et  omnes  septentrionalis  Italiae  gentes. 

Verborum,  quae  IIae  aut  IIIae  coniugatione  attribuuntur, 
participia  anomala  haec  in  populari  Tuscanorum  poesi  in- 
venimus: 

avere  327.  781.  uto;  uta.  carm.  Lor.  76.  auto, 

condurre  819.  condutto.  1114.  condutta. 

ridurre  1119.  ridutta. 

convenire  1062.  convienuto.   carm.  Lor. 

12.  mantienuta. 
credere  702.  criso  =  creso;  perfect.  „cresea  ap.  Nann.  p.  28. 
dire     615.  ditte.  754.  ditto. 

divenire  140.  diventa,  nisi  forte  ex  „  diventata"  decurtata  est. 
garire  954.  garuto. 

giungere  518.  gionto. 

perdere  20.  persa.  47.  persi.  314.  perso.      27.  perduto, 
scendere  26.  scento. 

sentire  172.  sentuto. 

spargere  1007.  sparto, 
spremere  26b.  spremuto. 
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vedere      28.  67.  visto.  192.  280.  287.  vista.  —  „veduto"  quo- 
que compluribus  locis  legitur. 
volere  974.  408b.  volsuto. 


III.  De  vocum  formattane  et  significatione. 

A.  De  nominibus. 
1.  De  substantivis. 

a.,  Composita.  Linguae  Graecae  et  Germanicae  con- 
suetudine Italorum  poetae  et  scriptores  prosaici  nomina 
composita,  quae  dicuntur,  formant.  Exemplis  utar  his  voca- 
bulis:  „  catta-briga  (Hàndelsucher,  Stòrenfried),  cava-denti, 
fa-ci-danno  (Schaden-froh),  guarda-corpo  (Leibwache),  lava- 
mane  (Wasch-becken),  rompi-capo  (Kopfzerbrechen),  salva- 
fiaschi  (Flaschenfutteral)  ;  bevi- 1-  acqua  (Wassertrinker), 
fila-l'-oro  (Goldspinner).  „Catta-,  cava-,  guarda-  etc."  cum 
Diezio  imperativi  formas  esse  habendas  iam  supra  comme- 
moravimus.  Qu^eramus  nunc,  qualia  exempla  in  carmini- 
bus  Tuscanicis  inveniantur. 

46.  „Pogo-avanza"  et  „Avanza-pogo  („Habenichts":  qui 
parvam  rem,  fortunam  acquirit,  homo  famelicus)".  194.  ruba- 
cori:  quae  corda  rapit.  203.  ruba-cori  =  qui  corda  rapit. 
740.  zappa-terra  =  agri- cola.  873.  tocca-mano  =quasi  man- 
tigium,  dextra  danda  aut  data:  „Handschlag."  910.  gira-cer- 
vello:  is  cuius  cerebellum  vertigine  (rebus  temerariis)  cor- 
ripitur,  homo  turbulentissimus:  „Schwindler". x)  1014.  strazia- 
fanciulle  =  puellarum  vexator.  1061.  spaccamontagne  =  qui 
montes  se  eversurum  esse  gloriatur,  homo  magniloquus.  1076. 
gira-volte=circulatio,  circuitus.  1 124.  negagente*=po-a^Gmoc? 
qui  hominum  congressus  fugit  oditque.  406b.  canzona-ragazze, 
qui  puellas  carminibus  celebrai 


*)  cf.  nugae,  nugator, 
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Nomina  substantiva  et  adiectiva  composita  sunt  in 
344.  Chiara-stella.  420b.  petti-rossi  (Roth-kehlehen).  232. 
ricco-mano.  Tigrius,  qui  e  linguae  Anglicae  vocabulo  ,,rich- 
man"  esse  ortum  putat,  prò  ^signorotto,  smargiasso  =  homine 
glorioso  accipi  refert  in  Cortonensium  dialecto. 

b.  Vocabula  augmentativa.  Italorum  linguam  syllabis 
notionem  augentibus  et  deminuentibus  esse  opulentissimam 
copiose  demonstrat  Blankius  in  gramm.  Ital.  p.  160.  sq. 
Dieziusque  in  grammaticae  lingg.  Roman,  voi.  II3,  p.  276  sq. 
Imprimis  syllabas,  in  quibus  contemnendi  aut  adulandi 
notio  inest,  populares  poetae  adhibere  adamant.  Ac  pri- 
mum  afferam  ea  vocabula,  quae  augmentativis  terminationibus, 
quas  dicunt,  composita  sint. 

«.  substantiva  cum  one  composita:  38. barca-barcone,  navis: 
quae  dicitur  „barca"  maioris  amplitudinis.  —  117.  1029: 
valle-vallone:  vallis  ampia.  458.  „pedoneu  prò  „pedale" 
=  radix  vel  pes  arboris.  550.  bocca-boccone  =  offa, 
buccea  „Bissen".  772.  piantone  =  propago.  („one"  interdum 
parvuli  notionem  assumit.) 

§.  azzo:  132.  pagonazzo  =  pavonum  color. 

y.  otto:  270.  giovinotto,   giovanotto,    multis   aliis   locis. 

à.  occio:  1010.  baroccio  (deminuendi  vim  assumit),  vehi- 
culum,  currus  parvus. 

s.  accio:  cui  mali  notio  inest:  852.  vecchiaccia  =  anus 
deformis.  1103.  asinaccio  =  homo  rusticus,  caudex.  —  mos- 
taccio =  os,  rostrum  turpe.  1150.  malus  animus.  1164.  no- 
vellacce  =  fabulae,  fabellae. 

t  Terminationes  augmentativae  inter  se  componuntur: 
onaccio  808.  civett-onaccio  =  trossulus,  homunculus. 

%  Terminationes  augmentativae  et  deminutivae  compo- 
nuntur: Ottino:  „giovinottino,  giovanottino"  saepissime  repe- 
ritur.  utino:  179.  ricciutini  =  cincinnuli,  „Lockchen.a 

e.  Positiones  deminutivae. 

«.  ino,  a:  8.  cicalina  =  garrula,  loquax  puella,  quae 
nimium  cantai  38.  goccine.  59.  foglino.  136.  alburino.  242. 
colombino.  247.  bochino.  267.  frullino.  308.  cinturino  (cintura). 
372.  ribecchino.  450.  mugnaino  =  molendarius;  finestri- 
no (ex  „finestra").  70b.  'figurino  (figura).  472b.  strizzatina 
=  ^sbirciata,  e  verbo  ^sbirciare,  blinzen  mit  den  Augen": 
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più  una  parolina  in  d'  un   orecchio  —  che  centomila  striz- 
zatine d'occhio.  * 

p.  elio,  a:  59.  marella  (parvulum  mare).  230.  praterello 
(parvum  pratum).  313.  traditorello.  542.  vecchierello.  1018. 
signorella.  1096.  selvanelli  =====  bastoncelli.  1102.  sgrendina- 
tello  (qui  crines  incomptos  habet).  122b.  legnerello.  21 6b. 
giucherella  (ex  „giucca"  =  pazza:  puella  stulta).  344b.  lat- 
tughella. 

f.  cello:  31.  canzoncelle.     83.  fiumicello.  987.  ponticello. 

47b.  fonticella.  108b.  ladroncelli.  134b.  392b.  bricconcello 
=  homo  lascivus.  163b.  travicella.  301b.  musoncella:  virgo 
morosa.     229b.  minchioncello  =====  homo  fatuus,  stultus. 

d.  tino:  203.  giubboncino. 

e.  etto:  7.  giovanetto.  28.  fanciulletta.  78.  giardinetto. 
176.  erbetta.  220.  passetto.  222.  scarpette.  223.  mughetto 
=  flos  vernus,  convallaria  maialis.  232.  23  ib.  corpetto 
(colobium  „Weste,  Wamms").  292  lancette.  479.  poggetto. 
915.  scusette.  1076.  galletti.  1164.  novellette.  1177.  crocetta. 
204b.  casetta  (et  ,,casina"  alias);  discorsetto.  46b.  occhietto 
(et  „occhino"  alio  loco). 

t  olo.  228.  riccioli.  504.  cagnolo.  705.  sieggiola.  87b. 
oriuola. 

1?.  iccio.  127.  filaticcio  (sericum  tenue). 

&.  uccio.  216.  melucce.  79b.  mentuccia,  boccuccia. 

i.  uzza.  378.  chitaruzza  =====  cythara  cara,  dilecta. 

*.  Terminationes  deminutivae  inter  se  compositae: 

ìnella:  255b.  bambinella. 

inetto:  194.  fiorellino.  926.  rosellino.  1052.  campanelline. 
41b.  morelline.   170b.  scalpellino. 

ettino:  2.  giovanettino.  125.  mazzettino.  162.  archettino. 
231.  giubbettino.  231.  berrettino  („Kàppchen").  415.  ragaz- 
zettina,  574.  campettino.  862.  barchettino.  949.  fanciullettino. 
23b.  crocettine.  31b.  occhiettino.   63b.  morettino. 

olino:  122.  ricciolino.  226.  mazzolino.  270.  cintolino.  413. 
ventolino.  1032.  chiocciolino.  1090.  formicolina.  1104.  bug- 
nolino.    25b.  bocciolina. 

olello  —  oglielli.  168.  riccioglielli. 

icciuolo.    836.  muricciuola  ==  arcervus  lapidum,  murus. 
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Positiones  deminutivae  et  augmentativae  compositae  sunt: 
1087.  linguettaccia  =  lingua  maledica. 

d.  De  nonnullis  aliis  terminationibus.  In  carminibus  enim 
Tuscanicis  popularibus  nobis  multa  vocabula,  quae  hodierno 
sermone  partim  rarius  partim  omnino  non  amplius  in  usu 
versantur,  traduntur. 

Digeramus  ea  in  terminationes: 

«.  afe,  ade,  de.  169.  bontade.  712.  estate.  802.  crudel- 
tade.  155.  falsitate.  964.  pietade.  990.  fedeltade.  1001.  veri- 
tade.  1176.  sanitade.  1030.  fede.  596.  „frondiu  ex 
„fronde"  vocabulo  antiquo  prò  „fronda"  quod  nunc  usur- 
patur.  Apud  Petrarcam  eiusmodi  nomina  inveniuntur, 
quae  succedunt:  qualitati,  vertute,  umiltate  alia. 

j?.  ura.  413.  alzatura.  978.  spazzatura.  1004.  scamozza- 
tura.  1096.  accompagnatura,  sdegnatura. 

y.  mento.  387.  pensamento.  817.  sdegnimento.  1096. 
accompagnamento. 

d.  anza,  enza.  66.  valoranza.  691.  malevolenza.  516. 
fallenza.  1029.  Firenza.  38  lb.  Fiorenza. 

s.  ia,  io.  136.  Garofania  (quasi  „Caryophyllia,  Gewiirz- 
nelkenland".  964.  dolia  =  dolore.  242.b.  furbizia1)  (=  fur- 
beria, „nequitia").  —  247.  disio. 

£.  ezzo,  ezza.  230.  olezzo  (*oletium,  odor).  258.  cimezza 
(ea  materia,  quae  in  vini  superficie  est:  mucor.).  345.  pove- 
rezza  (=  povertà;  apud  Brunettum  Latinum). 

e.  De  nonnuìlarum  vocum  significatione. 

Alia  exstant  vocabula,  quae  aut  singularum  dialectorum 
sunt  propriae  aut  in  eas  rationes,  quas  modo  commemora- 
vimus,  referri  non  possunt. 

208.  lumiera  ==*  lume,  iam  apud  Dantem  legitur.  277. 
citta,  citte.  957.  cittina,  voces  Senenses  =  ragazza,  zittella. 
317.  cantoniera,  fortasse  =  „ cantonata"  seu  „ cantone", 
tamquam   „ lumiera  =  lume".    Vid.  carm.  ipsum: 

Eccomi  giunto  a  questa  cantoniera, 

Dove  fui  preso  ne'  lacci  d'amore. 

C'è  una  ragazza  che  porta  bandiera, 

In  faccia  porta  fiacco  d'amore. 


!)  cf.  carizia  =  caristia.     Dantis  Paracl.  5,  111, 
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324.  „calen"  =  calende;  il  primo  giorno  di  calen.  Haec 
forma  decurtata  iam  apud  antiquos  legitur:  calen  di  Gennaio 
etc.  Sed  hoc  loco  in  eiusdem  notionis  iterationem  offen- 
dimi^, quum  calendae  apud  Eomanos  primum  cuiusque 
mensis  diem  signifieent.  330.  nasto,  vocabulum  Perusianum 
=  ,gara;  Lat.  sponsio,  certamen;  fortasse  pertinet  ad 
„  nastro"  =  ligamen,  fascia,  taenia,  Comens.  nàstola.  Wall. 
nastur  =  nodus,  malleolus.  404.  a  di  =  adii,  Latina  forma 
=  dies.  490.  ruga,  vox  Cortonensis  =  via,  strada:  interdum 
etiam  a  scriptoribus  antiquis  usurpaturi  le  rughe1)  di  cris- 
talli castricate;  la  ruga  sia  tutta  coverta  di  seta;  le  rughe 
sian  fangose  strette  vie,  in  sermone  quotidiano  =  „Runzel, 
Falte,  Furche".  cf.  Diez,  etymol.  Worterb.  s.  v.  ruga. 
90.  sinistrale  =  gradino,  „Stufe";  vox  Pistoriensis.  507.  in- 
sogno =  sogno,  somnium,  persuasio  inanis.  569.  lampa, 
vox  decurtata  =  lampana,  lampada.  642.  maladeggio  =  mala- 
detto,  maledictus.  Lenitate  vocis  rei  tristitia  mitigatur.  669. 
turbato  =  nuvolo  :  coelum  turbatimi.  762.  arcipresso  =  ci- 
presso ;  plebeia  pronuntiatio  ;  cf.  arricordare  =  ricordare. 
812.  tenente  =  luogo -tenente,  praefectus,  centuno.  869.  im- 
promessi =  promessi;  promissa  mutua.  904.  scorbellatore 
=  canzonatore  sguaiato;  poeta,  versificator  agrestis,  ineptus. 
951.  covelle,  vox  Lombarda  et  Florentinaque  apud  Boc- 
caccium2)  quoque  reperitur.  cf.  Blank,  p.  333.  si  bene,  ris- 
pose Maso,  si  è  cavelle;  si  potrestu  aver  covelle  non  che 
nulla.  —  De  origine  huius  vocabuli  Mussafia3)  rectissime 
censere  videtur  et  satis  copiose  disserit  „qui,  quell,  etwas, 
irgend  eine  Sache",  inquit,  „auch  Ding,  Sache  ohne  Wei- 
teres,  von  hàufigstem  Gebrauch,  ist  das  im  àlteren  Tosca- 
nisch  ebenfalls  vorkommende  „cavelle,  covelle",  nur  dass 
letzteres  =  franz.  rien,  fast  auschliesslich  in  Verbindung 
mit  dei*  Negation  oder  in  fragenden  und  dubitativen  Satzen 
gebrauchlich  ist.  Eine  in  Italien  althergebrachte  Deutung 
leitet   das  Wort  von  quod  oder   quae   vellem,   velles   oder 


l)  Poet.  prim.  saec.  IL,  104.  192.  201.  —  2)  Edit.  Brockhausianae 
voi.  IL,  p.  180.  267.  (giornat.  8,  3  et  9,  3;  non  9,  5,  ut  Blank.  affert.), 
Lipsiae  1865.  —  3)  p.  52.  §.  200. 


—    76    — 

velis  her".  952.  gastica  =  averlia,  avelia,  anas  nigra.  978. 
crivello  =  vaglio  ;  cribrimi,  cribellum,  „Sieb".  1062.  (andare  a) 
„ santo"  prò  campo-santo  seu  cimitero;  locus  publicus  fune- 
ribus  destinatus.  1094.  ciccia,  vox  vulgaris  =  carne.  1023. 
groppa  =  spalle  ;  tergum.  1098.  brilli  =  gesti,  movimenti. 
1127.  giurii  =  iuramenta  frequentia.  248b.  chicehino  =  chic- 
chera; patina,  pocillum.  269b.  passante  =  stiletto  ;  pugio, 
sica;  cohaeret  cum  „passare,  durchdringen"  e  Latino  „pan- 
dendi"  verbo.  279b.  sciarra,  proprie  =  rissa,  contesa; 
iurgium,  rixa;  hoc  loco  *iurgator  (iurgatrix  apud  Hierony- 
mum  legitur),  rixator;  Itai  smargiasso.  305b.  sbarrazino, 
homo  violentus.  313b.  sciarrata  =  sciarra,  actiones,  facinora 
rixatoris:  rixae,  contentiones,  iurgia.  41  lb.  draghi  =  dragoni. 

2.    De  adiectivis. 

In  sermone  vulgari  formam  „meglio"  comparativi,  quae 
in  urbana  loquendi  ratione  adverbii  loco  accipitur  in  adiec- 
tivum  transire  videmus. 

696.  siete  il  meglio  fiore.  978.  ero  del  meglio  grano. 
435b.  si  trovo  meglio  (meliorem,  amabiliorem),  amor,  ti  lasso. 
494b.  la  meglio  gioventù. 

Sed  cf.  Diez.,  II3.  p.  68:  Dante  braucht  „maggio",  in- 
quit,  „ftir  maggiore,  maggi  ftir  maggiori.  Par.  6,  120.  15,  97. 
d.  h.  er  flectirt  das  ursprungiiche  Neutrum." 

Sicut  porro  adiectiva  in  oso  desinentia  scriptoribus  an- 
tiquis  non  aliena  erant,  in  rustico  quoque  sermone  crebra 
est  ili  a  formandi  ratio. 

555.  melanconiosa  (prò  melanconica).  652.  torbidoso 
(torbido).  1101.  superbioso  (superbo)  et  in  carm.  Lor.  str.  79. 
vertudiosa.1)  89.  temidoso  (tèmido)  invenitur.  Omnibus  his 
adiectivis  Tigrius2)  addit  haec  ex  empia  ex  antiquis  scriptori- 
bus deprompta:  cupidoso  (cupido),  lividoso  (livido),  et  Blan- 
kius3)  bontadioso  (buono),  facondioso  (facondo),  contrarioso 
(contrario)  affert. 

Formandi  illam  rationem,  quae  in  vetustiore  Latinitate 
observatur,  imprimis     Plauti   et  Ennii  conservatam  et   con- 


l)  Nannucci,  p.  12.  —   2)  ad  carm.  652.   —   3)  p.   103. 
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tinuatam  esse  in  his  formis  puto.  cf.  exenipla  Plautina  apud 
Brixiuui1)  editorem:  ieiuniosiorem  (=  ieiuniorem,  Captiv. 
463),  inopiosus  (Poenul.  I.  1,  2.  =  inops),  helleborosus 
(End.  IV.  3,  67);  impendiosus  (Bacch.  III.  2,  12.  repudio- 
sus  (Pers.  III.  1,  56.),  obnoxiosus  (Trin.  1038.  Epid.  683.; 
obnoxiose  Epid.  5,  2,  30.  obnoxiosae  Enn.  trag.  341.);  factio- 
sus  (Bacch.  III.  6,  13.;  hoc  adiect.  apud  optimos  quoque 
scriptores  legitur.)  cf.  libidinosus,  machinosus,  pruinosus 
aliae.  facundiosus  autem  prò  „facundus"  apud  Geli.  4,  9, 
12  reperitur. 

Nominum  aliorum  adiectivorum,  quae  rarius  reperiuntur, 
haec  exempla  in  poematis  popularibus  exstant. 

996.  crudace.2)  274b.  dimolto  =  molto.  430b.  moro  = 
nero,  niger). 

Transeamus  ad  ea  adiectiva,  quae  syllabis  augmenta- 
tivis  et  deminutivis  composita  sunt. 

Duo  tantum  adiectiva  cum  augmenlativis  terminationibus 
composita  reperiuntur: 

1117.  crudelaccia.  positio  augmentativa  et  deminutiva: 
1102.  brunettaccia=  virgo  suffusca. 

Deminutivae  terminationes  his  adiectivis  adiunctae  sunt: 

1.  ino:  31.  piccina.  100  gentilino.  167.  graziosino.  177. 
tenerino.  335.  galantino.  548.  poverino. 

2.  elio.  8.  poverello.  93.  nerello.  242.  morello.  248.  327\ 
tenerello.  402.  minutello.  528.  verdello.  985.  meschinella. 
1030.  'namoratella  (partic).  1096.  sdegnosello.  325b.  rabbio- 
sella. 

Apud  poetas  veteres  legitur:  „amorosello,  agnello"  et  in 
carminibus  Siciliensibus  a  Pitro  editis  6.  vattiatedda  (*bat- 
tezzatella),  167.  'namoratiddu  ('namoratello).  328.  accuncia- 
teddu  =  acconciatala  ==  qui  uxorem  duxit. 

3.  etto:  117.  brunetta.  167.  graziosetta.  268.  soletta. 

4.  inino:  36.  piccinino. 

5.  olino:  125.  piccolina. 

6.  uccia:  347.  44b.  graziosuccia. 


l)  Plaut.  Captiv.  ed.  Lipsiae  1870.  p.  40.  —  2)  prò  „crudele";  crudax 
autem  ne  apud  Petronium  quidem  neque  alios  scriptores  sermones  vol- 
gari utentes.     cf.  Ludwig,  de  Petron.  sermone  plebeio  p.  30. 
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B.     De  verborum  significatione. 

In  carminibus  popularibus  Tuscanicis  multa  verba  ex- 
stant,  quae  aut  omnino  non  aut  rarius  leguntur  alias  aut 
novam  acceperunt  significationem. 

22.  scialare  =  evaporare,  e  verbo  Latino  „exhalandi. 
„faccio  per  iscialar  mi'afflitta  doglia.  Tigrius  interpretatur  : 
sfogarsi,  disfogare,  mandar  fuori;  ergo  =  tollere  dolorem 
meum.  83.  menare,  vox  popularis,  prò  „condurre:  fiumicello 
ch'acqua  mena.  cf.  105.  menar  perle.  144.  menar  buon 
grano  =  produrre,  portare,  vid.  Nannuccium,  p.  37.:  mena 
frutto  =  produce.  211.  '1  mondo  si  pienarebbe  di  vertune  = 
empirebbe;  Lat.  compiere,  implere,  imbuere.  330.  navigare 
=  ben  condursi;  se  praebere,  se  gerere.  427.  capire: 
ti  farei  luogo,  che  tu  ci  capisse  =  entrassi,  cf.  Lat.  capere 
locum.  476.  venir  su  =  vegetare,  crescere.  550.  masticare 
(masticare  apud  Apuleium  =  kauen)  Tigrius  sic  interpretatur  : 
masticar  la  male,  non  la  poter  mandar  giù  =  non  potersi 
persuadere  d'aver  a  fare  o  credere  una  cosa).  Latin,  medi- 
tari,  sibi  persuadere  non  posse,  in  animum  inducere  non 
posse. 

574.  „venire"  pro„derivare";  oriri,  proficisci  ab  aliqua  re. 
cf.  611. 

690.  intrandugiare  =  trattenere,  retardare,  retinere. 
754.  994.  campare  =  vivere,  cf.  Vigo,  cant.  popol.  Sicil.  p. 
139.  e.  5:  campai.  918.  girandolare.  Tigrius  exponit: 
andar  qua  e  là  a  far  dichiarazioni  d'amore;  Valentinius 
vocabulum  illud  cum  verbo  „fantasticare,  auf  allerhand 
Grillen  verfallen.  sich  wunderlich  Zeug  vorstellen"  com- 
parai Hoc  loco  hanc  notionem  habet:  quoque  loco  amo- 
ribus  deditum  esse,  ubique  amores  sectari.  1033.  can- 
zonare =  alicui  verba  dare  (Valentinius  :  einem  etwas  vor- 
schwatzen,  zum  Besten  haben);  sed  hoc  loco:  cantare  tales 
cantiones,  quae  ab  Italicis  ^canzoni"  vel  „rispettiu  nominen- 
tur.  1092.  rirendo  =  ritorno,  rendo  in  contraccambio;  referre. 
1102.  frustare  =  logorare  ;  conterere.  1105.  rivettare.  Tig- 
rius: „ripassare  il  poggia,  ritornare  indietro  della  vetta" 
et  (in  translato  seùsu)  „ricondurmi  a  tea;  denno  (ad  te)  mi 


—    79    — 

conferre.    1185.  Tampinare  a   ^rampare"   profectum   verbum 
(„chi  con  le  man  rampina  =  abbranca,  ruba,  arripit. 

3b.  stornellare  =  componere  et  cantare  eos  cantus,  quos 
„stornellia  appellent  Italici.  212b.  incespicar  mi  vo'  tutta 
la  testa  e  me  ne  voglio  andar  di  macchia  in  macchia.  Tig- 
rius  sic  interpretatur:  porre  innanzi  il  capo  fra  i  cespi  di 
folto  bosco  per  passar  =  silvam  densam  transeundi  causa 
caput  protendere  per  frondes  et  ramos. 

344b.  mi  frulla  =  mi  salta  in  testa;  mihi  aliquid  in 
mentem  venit.  476.  gabbare  =  ingannare.  Lat.  fraudare;1) 
gabbo  =  „Spott,  Verhohnung". 

Genus  transitivum  seu  activum  acceperunt  haec  verba 
intransitivae  notionis. 

446.  fiorire  la  mia  finestra  =  floribus  exornare. 

517.  saporire  =  consopire  „einschlàfern." 

Genus  passi vum  verbum  „vestire"  exhibet: 

528.  giovanettin  che  vesti  di  verdello  =  vestitus  es. 
Simile  quid  in  e.  241.  legimus:  „son  camminata  prò  „ho 
camminato  (ich  bin  gegangen,  gewandert")*  393.  son  dormito 
prò  „ho  dormito  (ich  bin  eingeschlafen)". 

405b.  l'erba  ...  ha  fatto  fieno  prò  „è  fatta  fieno." 


IV.  De  usu  syntactico. 

Plebeius  carminum  Tuscanicorum  sermo  et  dicendi  usus 
in  paucis  cum  abhorreat  ab  urbana  loquendi  consuetudine, 
nonnullas  rationes,  quae  ad  illum  sermonem  vulgarem  per- 
tineant,  persecuturus  sum. 

A.     De  accusativo. 

Interdum  si  locus  aut  tempus,  quo  res  geratur  aliqua, 
petitur;  accusativus  vel  casus  absolutus,  ut  ita  dicam,  prò 
praepositione  ponitur,  quam  loquendi  consuetudinem  nostris 


*)  Poet.  prim.  saec.  II.  235.  gabba  =  burla. 
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temporibus  Franco-Gallorum  lingua  exhibet  (quod  ad  tem- 
pus  attinet).  Videamus,  quid  ex  hoc  genere  Tuscanorum 
poesis  popularis  praebeat. 

70.  Eoma  (=  a  Koma)  facesti  la  prima  posata.  592. 
gli  occhi  bassi  e  la  mente  dicendo  (=  nella  mente).  975. 
mezzo  Stazzana  (mezzo  alla  (della)  Stazzana,  aut  nel  mezzo 
di  Stazzana).  309b.  piazza  del  duomo  (nella  piazza,  sulla 
piazza).  436b.  questo  paese  (in  questo  paese).  85.  mese 
di  giugno  (nel  mese).  91.  nasceste  il  mese  della  bianca 
neve.  46  lb.  la  sera  —  la  mattina.  14.  il  giorno  non  ti  sento 
mai  cantare. 

B.  De  attributo. 

Ji,  qui  dictione  plebeia  utuntur,  vocabula  tractant  eo  modo, 
quo  sibi  commodissima  videantur,  et  nomina  quidem  sub- 
stantiva  saepe  tamquam  adiectiyam  appositionem  usurpant. 
Cuius  dicendi  rationis  documenta  multa  in  carminibus  Tus- 
canicis  leguntur.  cf.  carmina  quae  sequuntur. 

136.  di  notte  tempo  „tempore  nocturno"  quod  nos  Ger- 
manice  dicimus  „zur  Nachtzeit".  cf.  Tasso.1)  166.  porto  tra- 
ditore. 393.  regina  imperatrice.  376.  i  vostri  occhi  amatori. 
465.  giovinetto  sonatore.  573.  sonno  traditore.  648.  finestra 
vedova.  683.  poggio  traditore.  858.  marmo  luce  (marmo  lucido; 
marmor  lucens).  915.  fante  donzella,  cf.  Tigrii  adnotationem. 
1094.  cerreta  via  (cerreto  =  Bucheichenwald  =  via  cerris 
instructa.  1180.  morte  traditora.  cf.  Prudent.  negì  gtecp.  1,  11: 
fama  traditrix;  vid.  poet.  prim,  saecul.  I.  52.  traditrice  ven- 
tura2); cf.  Bartschii  „Chrestomathie  Provengale"  p.  120.  v.  32. 
mortz  trahiritz.  —  240b.  via  maestra  („Hauptstrasse").  259b. 
sgherra  ragazza  (sgherro  =  „Baufer,  Schlàger";  Florent 
robustus).  vid.  similia  apud  Apul,  metam.  5,  24.  ama- 
tores  oculi.  Plaut.  Trin.  226.  magister  exercitor.  Hor.  Od. 
1,  4,  16.  fabulae  manes. 

Attributum  porro  duobus  locis  genitivi  figura  dicitur: 


*)  Tasso,  la  Gerusalemme  liberata,  canto  IV.  (Ebert,  Handbuch  der 
ital.  Nationalliteratur  p.  246.  —  2)  Tasso,  cant.  I.  str.  21.  insegne  sue 
vittrici. 
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396.  il  traditor  del  sonno  =  sonno  traditore.   426.  tra- 
ditor  di  Giuda  =  Giuda  traditore. 


C.     De  congruentia. 

Alia  plebeia  loquendi  consuetudo  est  ea,  qua  subiectum 
neque  cum  verbi  forma  congruit  neque  cum  participii  genere 
et  adiectivi  ita  ut  pluralem  numerimi  interdum  singularis 
et  genus  femininum  subsequatur  masculinum.  Quamquam 
illius  dictionis  documenta  etiam  a  scriptoribus  antiquis  non 
aliena  sunt,  tamen  in  sermone  rustico  tam  frequens  est 
hoc  loquendi  genus  ut  in  deliciis  hominum  rusticorum  po- 
nenda  sii  Videamus 

1.  Quomodo  subiecta  res  cum  verbi  numero  discrepet: 

5.  riluce  le  tue  penne.1)  38.  quante  goccine  c'è  nel 
mare.  80.  gliene  manca  due  (stelle).  85.  le  rosa  vi  fiorisce, 
le  pietre  si  muove.  90.  Fu  Giove,  Marte,  Saturno.  95.  venne 
i  profeti.  212.  vi  ride  prima  gli  occhi  che  la  bocca  —  gli 
occhi  e  bocca  vi  ridono  insieme.  252.  ti  manca  Tale. 
266.  ci  canta  tre  sorte  d'uccelli.  330.  ce  n'è  tre  che  paiono. 
387.  accanto  ben  ci  sta  questi  signori.  424.  più  che  n'è 
pesci  in  mare.  476.  ce  n'era  doi.  497.  non  ci  passerebbe 
i  satanassi.  521.  casca  le  celesti  brine.  562.  quanti  ce  n'è 
che  bramano.  665.  quassù  c'è  restato  le  pungenti  spine. 
747.  s'è  adirato  le  stelle  col  sole.  857.  quando  verrà  tutte 
ste  cose.  1007.  tutti  si  morirebbe.  1133.  dentro  ci  piova 
coccoli  di  piombo.  1167.  mi  fu  levata  le  chiavi  di  mano. 
257b.  non  si  canti  più  stornelli  al  mondo. 

Apud  antiquos  compluria  exempla  illius  dictionis  legi- 
mus:  cf.  Dantis  Conv.  4,  19.  riluce  le  tue  virtù.  Infera.  3,  50. 
misericordia  e  giustizia  gli  sdegna.  8,  28.  tosto  che  Duca 
ed  io  nel  legno  fui.  poet.  prim.  litt.  Ital.  saec.  IL  p.  402. 
ove  gli  angeli  canta.  Pulci,  Morg.  Maggior.  14,  30.  poi  vi 
venne  due  giganti  fieri,  cf.  Blank,  p.  656.  de  dial.  Veneta. 
2.  Quomodo  plebeius  sermo  subiectam  rem  cum  parti- 
cipio aut  adiectivo  discrepantem  faciat: 


*)  Blank,  p.  490.  sq.. 
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661,  la  casa  mia  gli  par  lontano  (prò  „lontana").  90b. 
m'è  stato  regolato  una  collana  (m'è  stata  regolata). 

3.  Quaeramus,  quibus  locis  obiectum  non  congruat  cum 
participio.  # 

10.  solo  una  cosa  scordato  (prò  ^scordata")  avevamo.  39. 
ci  (=  nos)  han  separato  (separati)  poggi,  monti  e  valli,  ci  ha 
separato  foglio  del  grano.  42.  le  gente  che  ci  ho  trovato(-ata). 
47.  la  stanza  che  ha  trovato  (-ata).  80.  l'ha  conto  (contate) 
le  sue  stelle.  97.  v'ha  fatto  bianca  e  rossa  (fatta).  100.  t'ha 
fatto  (fatta)  bella  (et:  t'ha  messa  alla  finestra).  165.  è 
fatto  notte.  170.  se  non  m'ha  fatto  bella,  cf.  171.  322.  — 
295.  non  si  puole  vantar  persona  alcuna  d'avermi  visto 
(vista)  innamorata  moi.  319.  quanti  sospiri  m'ha  fatto 
(fatti)  gettare  il  medico  m'ha  messa  a  un  tal  partito  che 
m'abbia  a  medicar  chi  m'ha  ferito  (ferita).  369.  le  pene 
mie  che  dato  m'ete  (date).  398.  il  bello  amante  m'ha  fatto 
(fatta)  sparire  (antecedit  sententia:  il  traditor  m'ha  ingan- 
nata). 470.  —  441.  le  chiavi  del  suo  cuore  m'ha  donato  (do- 
nate). 511.  se  fossi  cieca  .  . .  tu  mi  ci  hai  gettato  (gettata) 
—  me  m'ha  ingannato  (ingannata).  660.  la  tua  mamma 
in  casa  mi  ha  menato  (menata);  antecedit:  io  sono  stata). 
703.  un  giudeo  che  la  fede  ha  perduto.  791.  cittina  la  tua 
madre  —  t'ha  chiamato  (chiamata).  797.  dove  è  la  fede  che 
promesso  m'hai.  805.  piango  le  falsità,  che  v'ho  creduto. 
939.  quando  l'ale  d'oro  ti  ho  fatto  portare  (fatte)  . . .  1005. 
ti  pensi  che  ventura  perso  avessi?  294b.  tutte  le  stranezze, 
che  m'hai  fatto  (fatte). 

d.  Sermo  vulgaris  participium  cum  re  obiecta  congruens 
facit,  etiamsi  verbum  cum  participio  antecedit.  cf.Blank,  p.  498. 

20.  il  marinaro  c'ha  persa  la  vela.  151.  bella  c'hai  tolte 
le  bellezze  al  sole.  366.  che  ci  ha  usata  tanta  cortesia.  490. 
par  che  ci  abbino  fatta  spezieria.  498.  ho  colta  una  ghir- 
landa. 638.  n'ho  fatta  una  fontana.  652.  la  tortora  ha  persa 
la  compagna.  764.  hai  fissa  la  dama,  fissi  li  pensieri.  1110. 
n'è  sbarcati  una  barchetta  in  mare,  di  que'  più  belli  che  nel 
mondo  sia.  276b.  m'hai  data  la  malia  in  d'una  pesca. 

e.  In  dictione  plebeia  participium  congruit  interdum 
cum  subiecto,  etiamsi  illud  cum  verbo  „avere"  compositum 
est  aut  cum  „essere"  et  pronomine  reflexivo. 
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412.  scusine,  s'io  ho  fatta  errore  (prò  „fatto").  109. 
mi  son  cavata  il  core  (prò  „cavato"). 

f.  Blank,  p.  500.  gramm.  Ital.  praecipit:  „Unveràndert 
bleibt  das  Particip  der  Verba  potere,  volere,  dovere  età, 
denen  ein  Infinitiv  folgt."  Sed  cf.  carni.  160.  in  quo  legimus: 
io  son  venuto  per  comprare  le  tue  bellezze  e'n  (non)  l'ho 
potute  (prò  „potuto")  avere. 

g.  Persaepe  in  plebeia  elocutione  obiecta  res  quasi  an- 
ticipando in  pronomine  aut  particula  /'  verbo  anteponitur 
congruitque  deinde  cum  participio. 

6.  noi  le  leggerem  tutte  le  carte.  28.  l'hai  visto  il  nostro 
amore.  29.  chi  l'avirà  di  noi  quel  bel  garzone.  73.  lo  porti 
il  vanto  del  duomo  di  Siena,  114.  dove  l'ha  poste  Iddio 
tante  bellezze?  132.  l'avete  un  par  di  ciglia  fatte  ad  arco. 
150.  ognuno  mene  domanda,  dove  l'ho  colte  sì  belle 
viole?  160.  l'ho  portati  un  pochi  di  danari.  164.  l'ho 
sentita  a  lamentar  la  luna. 

h.  Rem  denique  obiectam  in  pronomine,  quod  ad  genus 
pertinet,  repeti  videmus  multis  locis: 

5.  il  tuo  bel  cantare  lo  vorre'  imparare.  6.  le  pene 
tutte  le  scrivo.  19.  i  miei  pensieri  li  vo  dare  al  vento.  23. 
li  amanti  ce  l'hanno;  —  il  mio  non  cel  vedranno.  33.  quella 
(canzona)  del  fondo  non  la  dico  mai.  43.  il  gran  l'ha  semi- 
nato. 81.  alle  stelle  gli  (prò  „lorotf)  puoi  comandare.  123. 
testi  capelli  non  te  li  arricciare.  126.  la  grazia  non  la  perdi 
mai.  128.  al  collo  ci  („da")  portate  la  centura.  133.  le  tue 
bellezze  a  chi  le  vuoi  lasciare  ?  326.  diglielo  alla  tua  madre 
(prò  „dillelo"),  si  lei  vuole.  23b.  gli  amanti  li  tirate  a 
calamita.  360b.  lo  mio  damo  l'ho  lontano. 

D.   De  pronominibus. 

In  populari  dictione  ad  confirmandam  sententiam  haud 
raro  duplices  pronominis  personalis  formae  usurpantur  cum 
primae  tum  secundae  tum  tertiae  personae,  quae  pronominis 
repetitio  in  nominativo,  dativo,  accusativo  cernitur. 

1.  Personae  primae  pronomen  duplicatur. 

a)  in  nominativo.  489.  s'i' non  son  io?  (chi  v'amerà  s' .. .). 

b)  dativo.  144.  a  me  mi  pare  un  angiolo  dipinto.  151.  a 

6* 
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me  m'hai  tolto  la  libertà.  392.  a  me  m'ha  detto.  479.  a  me 
mi  pari  una  gloria  divina.  541.  a  me  mi  convien  fare  come 
il  mulino.  632  a  me  m'è  parso  un  anno.  646.  a  me  mi  pare 
una  prigione.  661.  a  me  mi  ne  sa  mal  de'  suoi  viaggia. 
685.  a  me  mi  pare  un  poeta  sovrano.  772.  che  mi  vale  a 
me  l'oro  stillare?  864.  a  me  mi  scapperebbe  la  pazienza.  924. 
a  me  mi  fai  portar  la  doglia  al  core.  1073.  a  me  m'è  in- 
travvenuto . . .  1078.  a  me  già  me  lo  ferno.  21 8b.  non  me  lo 
dite  a  me  che  l'ho  provato. 

e)  accusativo.  46.  me  mi  chiameranno.  489.  ...  chi 
m'ama  me.  511.  me  m'hai  ingannato.  508.  v'abbassiate 
tanto  d'amarmi  me.  917.  me  mi  tiene  la  dama  d'ogni  dì. 

2.  Personae  secundae  pronomen  repetitur  in 

a)  nominativo.  927.  se  tu  mi  lasci  tu.  507.  credevo 
(che)  vu'  fussi  (=  foste)  voi. 

b)  dativo.  1047.  mi  sono  scordato  del  ben  voler  ch'i'voi 
volevo  a  voi.     1117.  a  voi  vi  si  può  dir  cuor  di  crudele. 

e)  accusativo.  878.  te  non  ti  vedevo.  263b.  dicevi  che 
se  t'amavo  te  sempre  m'amavi. 

3.  tertiae  personae  accusativus  duplicatur.  545.  amalo  lui. 
Addam  exemplum  Lorianum.  58.  a  me  mi  denno.  cf.  Nan- 
nuccium  p.  171.  fate  m'a  me  ciò  che  volete. 

Atque  Romaniensium  in  usu  esse  illam  iterationem  Mus- 
safia  docet  §  248.  „in  2.  sg."  inquit,  wird  te  wiederholt: 
te-t  cred  (tu  credi).  §  269.  tu  fan  sevti  (tu  non  eri). 

E.   De   praepositionibus. 

1.  a  praepositio,  cui  ante  vocalem  in  urbana  et  prosa  dic- 
tione  d  littera  (ut  apud  Romanos  sonavit)  suffigenda  est,  sae- 
pissime  sine  illa  d1  ita  ut  frequens  hiatus  oriatur,  in  carminibus 
Tuscanicis  scribitur.  Sufficiant  exempla  quae  sequuntur: 

59.  lo  mare  che  cresce  a  onde.  85.  si  mette  a  ascoltare. 
71.  battezzata  a  una  .  .  .  fontana.  96.  vi  mandonno  a  impa- 
rare. (Eadem  d  littera  permultis  locis  abest  a  coniunctione 
copulativa  ed:  e  io,  e  argento  (127);  viole  e  un  diamante 
(173);  205.  abeti  e  i  pini. 

|    a  prò  di  (seu  dativus  prò  genitivo):   89.  consumamento 
agli  occhi  miei  —  allo  mio  cuore. 
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(„niezzo"  modo  cum  „di"  modo  cum  „a"  componitur.  836. 
mezzo  del  mar.  850.  in  mezzo  al  mar.  862.  nel  mezzo  al  mar. 

2.  Grenitivus  invenitur  prò  in:  367.  del  mezzo  (=  nel 
mezzo);  an  prò  in  del  mezzo? 

prò  per:  959.  di  gran  meraviglia.  964.  di  pietà.  986.  di 
compassione.  1005.  ti  pensi  eh'  io  di  te  morissi? 

Genitivus  prò  su:  1044.  far  disegno  di  me;  prò  „con". 
367.  fatto  d'un  core.  907.  giovanettino,  de  lo  core  ardito. 

Ad  sententias,  quae  prò  adverbio  adhibentur,  formandas 
di  usurpatur.  48.  cantar  non  voglio  di  nessuna  rima.  (Ti- 
grius  adnotat:  cantar  di  poesia),  cf.  Nerucci,  p.  21;  cantare 
di  poesia  =  poetare;  cantare  di  ridicolo  (e.  in  modo  rico- 
lo); suonare  di  secondo  (far  l'accompagnamento). 

3.  in  prò  „di,  da,  per".  1033.  in  proposito.  15.  prò 
„fra":  essere  in  questa  gente  bella,  prò  „su"  814.  in  pie- 
tra" (sulla  pietra;  secundum  dictionem  Latinam). 

4.  da  usurpatur 

a)  tamquam  praepositio  a(b)  Latina.  103.  da  grande  e 
da  piccin  t'ho  sempre  amato  (cf.  a  pueris).  255b.  da  bambi- 
nello. 259b.  eramo  innamorati  dalla  culla. 

b)  da  societatem  aut  possessionem  alicuius  rei  aut  vir- 
tutis  aut  vitii  significat,  respondens  consuetudini  Franco- 
Gallorum,  qui  ad  eam  rem  verbi  „avoir"  auxiliaris  partici- 
pium  praesentis  „ayant"  adhibent.  —  122.  o  ricciolina  da' 
biondi  capelli.  200.  giovanottino  da'  que'  be'  capelli.  202. 
giovanottino,  da  quel  bel  cappello.  216.  giovanettino  dalle 
calze  rosse.  218.  giovine  bello,  dalla  gentil  arte.  228.  gio- 
vanetto, dai  riccioli  d'oro.  235.  giovanottino  dalle  mani  fine. 
283.  giovanottino  dalla  bella  vita.  413.  o  gentilina  dalla  gen- 
til arte.  556.  giovanottin  da  sto  pulito  viso.  781.  giovanettino 
da  quindici  dame.  785.  giovanettino,  dal  cervel  leggieri.  991. 
Barbera  bella  da  quegli  occhi  neri.  916.  giovane  bello,  dal 
cappel  volante.  1109.  —  1104.  o  brunettaccia  dalla  ghigna 
fatta.  35b.  bella  ragazza  dalla  treccia  bionda.  39b.  cittina 
bella,  dalla  treccia  d'oro.  53b.  o  ragazzina  dalle  belle  ciglia. 
I93b.  giovanottino  dalla  pipa  in  bocca.  216b.  bella  ragazza 
dai  riccioli  biondi.  23 lb.  giovinetto  dal  corpetto  rosso.  280b. 
giovanottino  dalle  calzette  nere.  279b.  giovanottino  dal  cappel 
di  paglia.   299b.  giovanottin  da'  calzon  turchini.    400b.  gio- 
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vanottino  dal  sighero  in  mano  (sed  cf.  240b.  col  sigaro  in 
bocca).  416b.  cittina  bella  dalla  treccia  d'oro. 

da  etiam  notionem  instrumenti  aut  causae ,  qua  res  ge- 
ratur,  exhibet  :  32.  non  posso  più  cantar  dalla  vecchiaia.  34. 
mi  si  distrugge  il  cor  dal  pianger  tanto.  519.  addolorare 
dalle  triste  parole. 

da  prò  come:  1107.  guarda  che  non  ti  accada  da  quel 
legno. 

F.  De  adverbiis. 

Inter  sententias,  quae  adverbiorum  loco  aecipiuntur,  enu- 
merandae  sunt,  quae  a  praepositione  formantur  rationemque 
significane  qua  res  geratur.  Carmina  Tuscanica  notae- 
que,  quas  Tigrius  addit,  permulta  illius  generis  documenta 
praebent. 

158.  alla  contadinesca  (rusticorum,  agrestium  more). 
Tigrius  addit:  „alla  romanesca  („auf  Ròmisch"),  alla  caval- 
leresca", et  apud  antiquos  reperiri  tradit:  „alla  francesca,  alla 
tedesca,  alla  inglesesca".  173.  alla  Senese.  600.  all'adirata 
(iratorum  consuetudine),  cf.  Tigriana:  all'impazzata  (stulte), 
alla  bestiale,  alla  domestica.  920.  alla  celata,  alla  palese, 
alla  cheta  (quiete,  leni  ter,  summisse),  alla  chetichella,  alla 
coperta. 

G.   De   coniunctionibus. 

Apud  antiquos  Italorum  scriptores  coniunctiones,  quae  in 
hodierna  oratione  urbana  et  prosa  cum  „che"  particula  coni- 
ponuntur,  eadem  careni  cf.  poet.  prim.  litt.  Ital.  saec.  I. 
pp.  44.  637.  poi  =  poiché,  Blank,  p.  590  sq.  Jam  ex  car- 
minibus  Tuscanicis  haec  documenta  sunt  afferenda. 

604.  dategli  conforto  acciò  vada  la  nave  a  salvamento. 
1175.  non  ti  lasciar  legare,  ora  sei  sciolto. 

Quae  particula  „che"  persaepe  coniunctionibus  affigitur 
sine  ullo  iure  neque  notionis  mutatione: 

787.  vo  pianger  tanto  —  come  che  face  Maria  Madda- 
lena. 856.  „dùche"  prò  „dove":  se  tu  ne  vissi  dùche  ne 
va  il  vento.  96.  quandoché  cominciaste  a   compitare.    108. 
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quandoché  l'alzi  (gli  occhi).  149.  siete  più  bella  che  non  è 
luna  quandoché  in  quintadecima  si  leva.  290.  quandoché 
vedo  te.  291.  quandoché  venne  la  tu'  signoria.  309.  quando 
che  non  vi  vedo. 

325.  „quantochea  prò  ^quanto":  altro  non  vo'  da  voi 
solo  ch'amiate  me  quanto  ch'io  v'amo. 

Particula  ipsa  „che"  deinde  ponitur  prò  multis  coniunc- 
tionibus,  quibuscum  componitur. 

permodochè.  319.  il  medico  mi  ha  messa  a  un  tal  partito, 
che  m'abbia  medicar  chi  m'ha  ferito. 

tantoché.  546.  son  poverina  che  da  vostri  occhi  mi  lascia 
legare. 

mentreche.  700.  sempre  pensando  a  voi  ch'era  discosto. 

dimodoché.  874.  né  vedo  lo  mio  amore  navigare  che 
posso  ben  chiamar. 

perchè.  983.  sospiri  miei  andatevene  al  cielo  in  terra 
che  per  voi  non  c'è  ragione. 

imperocché.  1010.  cosa  m'importa,  se  non  mi  vuoi  amare. 
. .  .  che  degli  amanti  non  n'è  carestia. 

ove.  4b.  . .  dalle  montagne  che  si  leva  il  sole. 

Eodem  modo,  quo  pronomen  IIIae  personae  sing.  et  plur. 
sine  ulla  significatione  interdum  positum  vidimus,  etiam  „che" 
inseritur: 

148.  il  martedì  che  mi  parete  un  fiore 
e  mercodì  che  siete  un  fior  novello 


e  venerdì  che  siete  la  più  bella 
il  sabato  che  siete  un  fior  fiorito, 
nisi  forte  in  hoc  „cheu  nostri  Germanici  „da"  notionem  poni- 
mus.  176.  quattro  colonne  che  reggono  il  mondo;  e  voi  state 
in  quel  mezzo  a  comandare.  266.  nel  mezzo  che  ci  canta 
la  calandra.  561.  lasciar  che  non  lo  vo'  per  tanto  dire: 
lasciar  che  non  lo  vo'  per  un  inganno.  856.  sett'  anni  che  per 
voi  vo'  digiunare. 

In  vicem  coniunctio  „che"  persaepe  abest: 

45.  se  mi  credessi  (che)  lo  mio  amor  sentisse.   80.  l'ha 

conto  le   sue  stelle  —  non   son  tutte   (Tigrius  summo  iure 

supplet:  „e  ha  trovato  che")-  332.  m'hai  ridotto  tale,  vado  alla 

messa.   420.  Iddio  volesse,  fossi  un  rondinino.  433.  se  vuoi 
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t'insegni  l'amor...  451.  piacesse  al  ciel  ventassi  un  rondinino. 
454.  le  genti  diran  so'andato  via.  465.  almen  (se)  la  piglio, 
voglio  sia  bellina.  502.  sarebbe  meio  non  t'avessi  ma'  visto. 
589.  come  volete  faccia  che  non  pianga.  626.  mi  pare  'gnora 
mille  venga  Giugno.  654.  fossi  sicura  tu  mi  conoscesse.  828. 
fossi  sicuro  mi  portaste  amore. 

Restat,  ut  pauca  loquamur  de  singulis  coniunctionibus  : 

Coniunctio  „ubi"  Latina  varia  ratione  aucta  aut  decur- 
tata nobis  occurrit: 

154.  fiorisce  l'erba  do  (dove)  avete  a  passare...  didó> 
(didove)  passate  voi  —  la  terra  ride.  197.  a  dove  regna  la 
gente  Latina.  377.  bacio  la  terra  andu  che  sei  passata,  bacio 
la  terra  dove  se'  passa.  382.  da  dove  siete,  state  mi  a  ascol- 
tare. 493.  du  vai.  1026.  vai,  in  dove  tu  vuoi.  1027.  straziando 
vai  uscio  per  uscio  indù  son  le  più  belle. 

com  prò  come:  59.  com  più  (=  quanto  più)  che  cresci, 
e  più  bella  ti  fai.  1090.  com  mi  vieni. 

„comeu  prò  „purcheu:  879.  sarei  sicuro  che  a  me  non 
toccasse  come  falsa  non  fosse  la  stadera. 

quando  prò  ^dopoché":  939.  quando  t'ho  nudrita  —  hai 
fatto  un  volo. 

manco  =nemmanco,  neanche:  51.  manco  a  scuola  son  ita 
a  imparare.  136.  manco  se  fusse  una  pizzicarla  („odorebbe 
più  di  moscado).  117b.  senza  di  te  non  muovo  manco  un 
passo. 

manca  =  neanche  se:  234.  siete  litigato  manco  l'aveste 
una  montagna  d'oro.  334.  non  me  l'ha  detto,  e  manco  mei 
vuol  dire. 

si  benché  =  non  ostante  che:  1045.  la  mi'  nave  l'è  ri- 
vata  al  porto  —  sì  benché  l'è  mancata  la  tu'  vela. 

„si"  forma  Latina  legitur  prò  „se",  quae  in  hodierno 
sermone  in  usu  est:  518.  si  del  buono  amor  promettarete. 
691.  si  a  maggio  lui  non  fa  ritorno..  926.  rendimi  il  cuore, 
si  pensi  a  lassarmi.  326. 

H.   De  particulis  negativis. 

Negati vae  vocis  „nemo"  Latinae  vestigium  habemus 
unum.  674.  son  rimasta  senza  nimo  (vocalium  et  consonan- 
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tium  vocabuli  „cimo"  concentus  efficitur).  Idem  „ninio" 
invenitur  in  antiquorum  operibus,  ut  apud  Fratrem  Guitto- 
nem  p.  37 *). 

Particulam  „mai"  nunquam  solam  ponere  ad  significan- 
dum  id  quod  nos  „nie,  nienials,  Lai  nunquam"  sit,  licere 
docet  Blankius  p.  538.  Exempla  ab  eo  aliata,  quae  legem 
illam  neglegant,  antiquissima  aut  incerta  esse  dicit.  Sed 
quaedam  illius  dictionis  vestigia  omnino  negari  non  possunt, 
ut  id  quod  apud  Laurentium  e  gente  Medicaeorum  ortum  le- 
gitur:  la  gelosia  mai  dorme;  cf.  Pulcium  Morg.  Magg.  10,  56. 
mai  vedemmo  uom  di  tanta  gagliardia.  Similia  praebent 
carmina,  de  quibus  agitur.  vid.  398:  io  mai  più  mi  farò  tra- 
dir dal  sonno.  573.  mai  più  mi  lascierò  ingannar  dal  sonno. 
623.  vedo  lo  mio  amore  in  su  quel  poggio  . .  al  piano  mai 
lo  vedo  calare.  832.  mai  li  lascere'  i . .  occhi. 

„Non  -  creatura"  prò  „ non  -nullo;  non -nessuno"  quae 
dictio  negativa  rarius  reperitur,  habemus  in  11.  di  sotto 
terra  la  (canzone)  vorrei  cavare,  che  detta  non  l'avesse  crea- 
tura. 190.  non  era  uata  al  mondo  creatura,  cf.  poet.  prim. 
saec.  I,  25.  non  posso  veder  creatura. 


*)  Blank.,  p.  317. 


VITA. 


Natus  sum  Carolus  Franciscus  Richardus  Schwenke 
Sadisdorfii  anno  huius  saeculi  quadragesimo  sexto  pridie 
Calendas  Januarias  patre  Carolo  Schwenke  ludi  magistro, 
matre  Àdelheida  e  gente  Franzia,  quem  utrumque  parentem 
Deus  Optimus  diu  vivos  mihi  conservet!  Postquam  litteris 
elementariis  imbutus  in  progymnasio,  quod  dicitur,  Misniensi 
et  ab  anno  sexagesimo  secundo  usque  ad  sexagesimum 
octavum  in  gymnasio,  quod  Dresdae  est  ad  aedem  Stae.  Cru- 
sis,  ad  studia  academica  me  praeparavi,  ut  Graecis  Latinis- 
que  litteris  studerem,  Lipsiam  veni,  sed  ab  semestri  hiberno, 
quod  erat  inter  annum  huius  saeculi  sexagesimum  nonum  et 
septuagesimum,  Romanensibus  quoque  litteris  operam  dedi, 
quas  omnes  spectans  auditor  fui  in  scholis,  quas  habuerunt 
Curtius,  Fritzsche,  Klotz,  Lipsius,  Ritschl,  Schoene,  Voigt, 
Ebert,  Schuchardt;  praeterea  audivi  Ahrensium,  Bieder- 
mannum,  Brockhausium,  Drobischium,  Ecksteinum,  Hilde- 
brandium,  Masium,  Wenckium,  Zarnckium.  Socius  porro 
societatis  fui  grammaticae  Curtianae  et  paedagogici,  quod 
dicunt,  seminarii  praeside  Ecksteino,  quibus  praeceptoribus 
meis  maximam  ago  gratiam.  Pariter  gratia  mihi  habenda  est 
Eberto,  Schuchardtio,  Caro,  Medicinae  Professori  iisque,  qui 
bibliothecae  academicae  Lipsiensi  praesunt,  quod  libros,  qui- 
bus opus  erat,  officiosissime  mihi  commodaverunt. 
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